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РІЗДВЯНЕ ПАСТИРСЬКЕ ПОСЛАННЯ ІЄРАРХІВ УКРАЇНСЬКОЇ КАТОЛИЦЬКОЇ 
ЦЕРКВИ США ВСЕЧЕСНІШОМУ ДУХОВЕНСТВУ, ПРЕПОДОБНОМУ 

МОНАШЕСТВУ, СЕМІНАРИСТАМ, НАШИМ ДОРОГИМ ВІРНИМ УКРАЇНСЬКОЇ 
КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКВИ В СПОЛУЧЕНИХ ШТАТАХ АМЕРИКИ

“Сьогодні Христос 
народжується в 
Вифлеємі від Діви, 
сьогодні Безпочатковий 
починається і Слово 
стає тілом; небесні сили 
радіють і земля з людьми 
веселиться; мудреці 
Владиці дари приносять 
і пастирі подивляють 
Народженого. Ми ж 
раз у раз виголошуємо: 
Слава во вишніх Богу, 
і на землі мир, в людях 
благовоління.” (Стихира 
Утрені Різдва)

У літургійних текстах 
Різдва Христового 
часто повторюється 
слово “сьогодні” і до 
нас усіх лунає заклик 
відповідати на Боже 
запрошення. Еммануїл 
– з нами Бог, прийшов 
у світ понад дві тисячі 

Христос Рождається!

років тому, і Його 
привітали пастухи та 
царі, поклоняючись та 

приносячи Йому дари. 
Для того, щоб прийняти 
цю різдвяну радість 

у своє життя, нам 
також слід наслідувати 
пастухів, прийшовши 
до наших парафіяльних 
церков, поклонитися 
н о в о н а р о д ж е н о м у 
Цареві, покірно та з 
вірою віддаючи Йому 
честь,   
Сповнитися надією.

Кожного року ми 
частіше думаємо про 
новонародженого Ісуса 
Христа саме у різдвяний 
час. До глибини душі 
нас торкає сцена 
народження Божого 
Сина, спонукаючи 
особисто Його 
пізнавати та іти слідом 
за Ним у нашому 
повсякденному житті. 
Однак, цикл різдвяних 

Îô³ö³éíèé äðóêîâàíèé îðãàí Ô³ëàäåëüô³éñüêî¿ Àðõèºïàðõ³¿ Óêðà¿íñüêî¿ Êàòîëèöüêî¿ Öåðêâè
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16 ãðóäíÿ 2018 p.  2

Новини Архієпархії

свят відходить, і 
турботи нового року 
відволікають нас від 
ясел, у яких перебуває 
Н о в о н а р о д ж е н и й 
Спаситель. Нам слід не 
лише наблизитися до 
Христа, але прийняти 
тверду постанову, 
щоб прийняти Його, як 
нашого Господа і   
Спасителя.  Інколи, 
цей крок стає дедалі 
важчим.

Нехай Господь зішле 
на нас благодать 
прийняти Його до 
наших сердець! Ангел 
сказав: “Бо сьогодні 
вам народився в місті 
Давида Спаситель”. 
Словами “вам” чи “для 
вас”, Ангел наголошує, 
що Христос прийшов 
саме ради нас. Саме 
тут Різдво стає чимось 
особистим. Недостатньо 
абстрактно сказати, 
що ми віримо у прихід 
Христа на землю. Хоч 
багато людей це кажуть, 
але все ще перебувають 
у пошуку живого Бога. 
Недостатньо сказати, 
що Христос прийшов 
ради спасіння когось 
іншого. Ми ніколи 
не зможемо бути 
спасенними, поки не 
збагнемо, що Христос 
прийшов ради мене. 
Він помер за мене. 
Він воскрес з мертвих 
ради мене. Дві тисячі 
років тому Бог послав 

нам подарунок, який 
був обгорнутий в 
полотняний одяг і лежав 
у яслах. Ісус є Божим 
Різдвяним подарунком 
для нас, однак, ми 
ніколи не зможемо 
збагнути цього Таїнства 
та пережити цю Різдвяну 
радість, поки особисто 
не приймемо Божий 
дар - Господа Ісуса 
Христа до себе. Ми 
стоїмо перед вибором, 
як нам зустріти це Боже 
Дитятко. Чи іти Йому на 
зустріч і запросити до 
свого серця? Чи співати 
з ангелами, чи через 
свої щоденні турботи 
не змогти прийти 
поклонитися Йому 
народженому у яслах? 
Чи відкрити наші серця і 
наші домівки для Ісуса?

Радісно привітаймо 
сьогодні Еммануїла – 
Бога, який є з нами. 
І нехай ця особиста 

зустріч з Ним, живим 
Богом, спонукає 
нас поділитися цією 
“Доброю Новиною” 
з іншими. Цю новину 
пастухи отримали 
від ангелів. Якщо ми 
хочемо пережити 
справжню радість, яку 
Ісус дарує для нас, 
нам слід поділитися 
нею з іншими! Ділячись 
тим, чим нас Бог так 
щедро обдарував, ми 
отримаємо ще більший 
дар – радість, яка є 
тільки в Ісусі Христі, 
нашому Спасителеві. 
Ця радість випливає 
з відносин із Тим, хто 
ніколи не змінюється, 
з Тим,  Хто нас ніколи 
не залишає, з нашим 
Господом Ісусом 
Христом, Спасителем.

У цей різдвяний час, 
прийдімо в наші 
церкви і особисто 
зустріньмо цю велику 

радість. Торкнімося 
Життєдайного Христа 
і глибоко переживши 
цю зустріч з Ним, 
поділімося “Доброю 
Новиною” з тими, 
кого ми зустрічаємо в 
нашому повсякденному 
житті, і скажімо один 
одному: “З нами – Бог!”
Христос Рождається!

+ П р е о с в я щ е н н и й 
Павло Хомницький, 
ЧСВВ
Єпископ Стемфордської 
єпархії

+ Преосвященний 
Андрій Рабій 
А п о с т о л с ь к и й 
А д м і н і с т р а т о р 
Ф і л а д е л ь ф і й с ь к о ї 
Архиєпархії

+ П р е о с в я щ е н н и й 
Венедикт Алексійчук
Єпископ Чіказької 
єпархії святого Миколая

+ П р е о с в я щ е н н и й 
Богдан Данило (автор)
Єпископ Пармської 
єпархії святого 
Йосафата

+Преосвященний Іван 
Бура
Є п и с к о п - П ом і ч н и к 
Філадельфійський

Різдво 2018 p

РІЗДВЯНЕ ПАСТИРСЬКЕ ПОСЛАННЯ
(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)
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Преосвященним Владикам 
Митрополії Української 
Католицької Церкви в США, 
Священикам, Монахам і 
Монахиням, Боголюбивому 
українському народові в 
Україні та на поселеннях 
бажаємо з нагоди празника 
Христового Різдва щедрих 
Божих ласк, здоров’я від 
нашого Спасителя та миру, 
що цінніший за всі добра 
цього світу.

Сâÿòêîâèé ðîçêëàä
“Шëÿõó”

Перший випуск „Øляху” в 
2019 році

вийде 13-го січня.

Нехай Господь дасть Вам радість у цей різдвяний час та благословить щедротами 
своєї любови.      Христос Рождається!   Славім Його!

                                             Редакція і адміністрація „Шляху”

Дивіться нашу веб-сторінку 
відносно будь-яких новин або 

оновлень.
http://www.ukrarcheparchy.us

Новини Архієпархії



Ukrainian Catholic Archeparchial Cathedral of the Immaculate Conception, 
Philadelphia, PA - 830 North Franklin Street

Monday, December 24 -- Christmas Eve
9:00 PM -- Great Compline

9:30 PM -- Hierarchical Divine Liturgy (Eng./Ukr.)
Tuesday, December 25 -- CHRISTMAS DAY
10:00 AM -- Hierarchical Divine Liturgy (Ukr./Eng.)

Wednesday, December 26 -- Synaxis of the Mother of God
10:00 AM -- Hierarchical Divine Liturgy

Thursday, December 27 -- Feast of St. Stephen
10:00 AM -- Hierarchical Divine Liturgy

Monday, December 31 -- New Year’s Eve
6:30 PM -- Hierarchical Divine Liturgy (Eng.)

Tuesday, January 1 -- New Year’s Day
Circumcision of our Lord -- Feast of St. Basil
10:00 AM -- Hierarchical Divine Liturgy (Ukr.)

Saturday, January 5 -- Vigil of Theophany-Jordan
4:30 PM -- Hierarchical Divine Liturgy (Eng.) Solemn Water Blessing

Sunday, January 6 -- Theophany-Jordan
9:00AM -- Hierarchical Divine Liturgy (Eng.) Solemn Water Blessing
10:30AM -- Hierarchical Divine Liturgy (Ukr.) Solemn Water Blessing
Monday, January 7 -- CHRISTMAS DAY (Julian Calendar)

10:00 AM — Divine Liturgy (Ukr.)

* * *
Уêðà¿íñüêà Кàòîëèцüêèé Аðõèêàòåäðàëüíèé Сîбîð Нåïîðîчíîгî Зàчàòòÿ 

ó Ф³ëàäåëüф³¿ - 830 North Franklin Street

Нàâåч³ð'ÿ Р³çäâà Хðèñòîâîгî -- ïîíåä³ëîê, 24-гî гðóäíÿ
9:00 год. вечора - Велике Повечір'я з Литією

9:30 год. вечора - Архиєрейська Божественна Літургія (англ./укр.)
РІЗДВО ГОСПОДА І БОГА І СПАСА НАШОГО ІСУСА ХРИСТА -- â³âòîðîê, 25-гî гðóäíÿ

10:00 год. ранку - Архиєрейська Божественна Літургія (укр./англ.)
Сîбîð Пðåñâÿòî¿ Бîгîðîäèц³ -- ñåðåäà, 26-гî гðóäíÿ

10:00 год. ранку - Архиєрейська Божественна Літургія
Пðàçíèê ñâ. Пåðâîмóчåíèêà Сòåфàíà -- чåòâåð, 27-гî гðóäíÿ

10:00 год. ранку - Архиєрейська Божественна Літургія
Празник Обрізання Господа і Бога і Спаса Нашого Ісуса Христа

Празник св. Василя Великого і Новий Рік
Пîíåä³ëîê, 31-гî гðóäíÿ, 2018 ð. Б.

6:30 год. вечора - Архиєрейська Божественна Літургія (англ.)
В³âòîðîê, 1-гî ñ³чíÿ, 2019 ð. Б.

10:00 год. ранку - Архиєрейська Божественна Літургія (укр.)
Нàâåч³ð'ÿ Бîгîÿâëåííÿ (Йîðäàí) -- Сóбîòà, 5-гî ñ³чíÿ, 2019 ð. Б.

4:30 год. вечора - Архиєрейська Божественна Літургія і Освячення Води (англ.)
Пðàçíèê Бîгîÿâëåííÿ (Йîðäàí) -- Нåä³ëÿ, 6-гî ñ³чíÿ, 2019 ð. Б.

9:00 год. ранку - Архиєрейська Божественна Літургія і Освячення Води (англ.)
10:30 год. ранку - Архиєрейська Божественна Літургія і Освячення Води (укр.)

РІЗДВО ГОСПОДА НАШОГО ІСУСА ХРИСТА (çà Юë³ÿíñüêèм êàëåíäàðåм
ïîíåä³ëîê, 7-гî ñ³чíÿ, 2019 ð. Б.

10:00 год. ранку - Божественна Літургія (укр.)
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Фестиваль Українських Різдвяних Колядок 
 

Неділя, 13-го січня 2019 року Божого 
 

о 3-й годині пополудні 
 

в Українському Католицькому 
Архикатедральному Соборі 

Непорочного Зачаття 
830 Franklin Street, Philadelphia, PA 

 

Будемо щиро вдячні за ваш щедрий добровільний даток на Катедру 
 

Festival of Ukrainian Christmas Carols 
 

Sunday, January 13, 2019 at 3:00 PM 
 

at the Ukrainian Catholic Archeparchial Cathedral 
of the Immaculate Conception 

830 North Franklin Street, Philadelphia, PA 
 

Donations to support the Cathedral will be gratefully accepted 

Зàïðîшóємî íà Фåñòèâàëü Р³çäâÿíî¿ Кîëÿäè â Уêðà¿íñüêîмó 
Кàòîëèцüêîмó Аðõèêàòåäðàëüíîмó Сîбîð³ Нåïîðîчíîгî Зàчàòòÿ ó 

Ф³ëàäåëüф³¿, êîòðèé â³äбóäåòüñÿ 13 ñ³чíÿ 2019 ðîêó Бîæîгî î 
3:00 гîä. ïîïîëóäí³.

Новини Архієпархії
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14-гî гðóäíÿ ц.ð. 18-òå ð³чíèцÿ ñмåðò³ 
(2000-2018) Бëàæåí³шîгî Мèðîñëàâà Іâàíà 

Кàðäèíàëà Любàч³âñüêîгî

Блаженніший Мирослав Іван (Любачівський) 
народився і виріс у Західній Україні, 
три роки навчався у Львові в Греко-
католицькій духовній семінарії, попередниці 
сьогоднішньої Львівської богословської 
академії. Здобуваючи освіту закордоном, 
довгі роки не міг повернутися на окуповану 
радянськими військами батьківщину. Був 
священиком в американській діаспорі; у 
1979 році призначений Митрополитом 
УГКЦ у Філадельфії, а у 1984 обраний 
Верховним Архиєпископом Української 
Греко-Католицької Церкви. Після 
повернення до Львова 30 березня 1991 
року Блаженніший Мирослав Іван очолив 
відродження Української Греко-Католицької 
Церкви в Україні. Уже через п’ять років, 
як пастир семи мільйонів вірних, опинився 
у непростій ситуації. Перед ним постало 
величезне завдання, яке вимагало 
щоденної праці, а саме: духовно оновити 
понівечену Церкву, зняти напругу у 
взаєминах із православними, відбудовувати 
різні церковні інституції, вирішувати 
потреби священства, налагодити зв’язки 
із представниками влади і виправдати 
сподівання активних мирян. У 1995 році він 
захворів на запалення легенів, що серйозно 
вплинуло на його здоров’я. Наступного 
року, з огляду на його важкий стан, Синод 
Єпископів УГКЦ обрав Владику Любомира 
(Гузара) Єпископом-помічником Глави 
Української Греко-Католицької Церкви. 
Помер 14 грудня 2000 року. Похований у 
крипті собору Святого Юра.

h t t p : / / n ew s . u g c c . u a / n ew s / u g k t s _
vshanovuie_pamyat_blazhennіshogo_Іvana_
miroslava_lyubachіvskogo_59396.html

Фîòî: Пàïà Іâàí Пàâëî ІІ  â³òàє óêðà¿íñüêèõ 
â³ðíèõ â Кàòåäð³ Нåïîðîчíîгî Зàчàòòÿ â 
Ф³ëàäåëüф³¿, 4 æîâòíÿ 1979 ð. Мèòðîïîëèò 
Мèðîñëàâ Любàч³âñüêèé (çгîäîм Бëàæåíí³шèé 
Мèðîñëàâ Іâàí Кàðäèíàë Любàч³âñüêèé) 
ñèäèòü ë³âîðóч. (Photo: MEVA )

Новини Архієпархії
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Згàäóючè Аðõèєïèñêîïà Йîñèфà Шмîíäюêà â 40-ó 
ð³чíèцю éîгî ñмåðò³ â 1978 ð.

Митрополит Йосиф 
Øмондюк, який 
відслужив один 
рік та один місяць 
А р х и є п и с к о п о м 
Ф і ла де л ьф і й с ь к им , 
раптово помер у 
Різдвяну ніч, 25 грудня 
1978 р.  Владика помер 
у 66-річному віці від 
серцевого нападу під 
час розмови зі своїм 
секретарем, Всечесним 
отцем Андрієм 
Бавнчаком.

Архиєписком Йосиф був 
номінований Папою 
Павлом VI 1 жовтня 
1977 р., а  1 грудня 
1977 р. поставлений 
А р х и є п и с к о п о м 
Філадельфійським для 

українців католиків.  
Попередньо, з 20 липня 
1956 р., він служив 
Єпископом-Помічником 
Ф і л а д е л ь ф і й с ь к о ї 
Архиєпархії, а з 
14 серпня 1961 р., 
Єпископом в Стемфорді, 
Конн. 

Владика народився 6 
серпня 1912 р. в Вейл, 
Західна Пенсильванія, 
в родині Михайла та 
Марії Øмондюк. Обоє 
його батьків померли від 
час епідемії грипу в 1918 
р.  Майбутній священик 
був спочатку поміщений 
в сиротинець св. Павла 
біля Карнегі, Пенс., а 
пізніше переведений 
до сиротинця св. 

Нà фîòî:  Тðåò³é çë³âà - Аðõèєïèñêîï Йîñèф Шмîíäюê, òîä³ 
щå Єïèñêîï, ðàçîм ç Кàðäèíàëîм Йîñèфîм Сë³ïèм â Кàòåäð³ 
Нåïîðîчíîгî Зàчàòòÿ íà â³äïðàâ³ Мîëåбíÿ, 12 òðàâíÿ 1973 ð., 
Ф³ëàäåëüф³ÿ. (Photo: MEVA)

Василія в Філадельфії.  
У 1930 р. він закінчив  
Підготовчу школу св. 
Йосифа в  Філадельфії 
і був спрямований  на 
навчання до Семінарії в 
Римі. Рукоположений на 
священика був у Римі в 
1936 р.

Його пастирські 
призначення в СØА 
включали українські 
католицькі церкви в 
Рочестері, Н.Й. Аліквіпа, 
Пенс., Пассейк, Н. Дж. 
та Гемтрамк, Міч. Він був 
першим, іменованим 
у 1956 р., українським 
католицьким єпископом 
народженим в СØА.

Досягненнями покійного 

А р х и є п и с к о п а 
є будівництво 
ба га том і л ь йонно го 
С е м і н а р і й н о г о 
комплексу в Стемфорді 
та заснування  
Цвинтаря Святого Духа 
в Гемптонбурзі, Н. Й. 

Єпископський парастас 
був відправлений в 
п’ятницю, 29 грудня 
1978 р., в Катедрі 
Непорочного Зачаття в 
Філадельфії.  Заупокійна 
Служба Божа була 
відслужена в суботу, 30 
грудня, в 10 год. ранку. 
Майже 1500 вірних 
заповнили Катедру 
під час Заупокійної 
Служби Божої в суботу.  
Чин погребення був 
відправлений на 
цвинтарі  Святого Духа 
в Гемптонбурзі, Н. Й.

Вічная пам’ять!

Новини Архієпархії
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METROPOLITAN 
CONSTANTINE 
BOHACHEVSKY

Born: June 17, 1884
Died: January 6, 1961

ПРОМОВА ВИСОКОПРЕОСВЯЩЕННОГО  
МИТРОПОЛИТА КИР КОНСТАНТИНА БОГАЧЕВСЬКОГО 
ï³ä чàñ ïîïîëóäíåâîгî бåíêåòó â гîòåëю „Вàðâèê”

1 ëèñòîïàäà 1958 ð.

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 9)
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(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 9)

(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)

ПРОМОВА ВИСОКОПРЕОСВЯЩЕННОГО  
МИТРОПОЛИТА КИР КОНСТАНТИНА БОГАЧЕВСЬКОГО 
ï³ä чàñ ïîïîëóäíåâîгî бåíêåòó â гîòåëю „Вàðâèê”

1 ëèñòîïàäà 1958 ð.
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Оòåцü Єäâàðä Лåâàíäóñüêèé, ñâÿщåíèê-åмåðèò íàшî¿ 
Аðõèєïàðõ³¿, ñïîчèâ ó Гîñïîä³ â ñóбîòó, 1 гðóäíÿ 2018 ð.  

Заупокійна Служба 
Божа була відправлена в 
п’ятницю, 7 грудня 2018 
р. в 11  год. ранку в 
українській католицькій 
церкві св. Володимира 
в Палмертон, Пенс., 
Єпископом Андрієм 
Рабієм та братами 
священиками.  Вічная 
пам’ять!

Сåñòðè Сëóæåбíèц³ Нåïîðîчíî¿ Д³âè Мàð³¿ ç ñóмîм 
ñïîâ³щàюòü, щî Сåñòðà Кîíñîëÿòà Тðóäèê, ССНДМ, 

ñïîчèëà â Гîñïîä³ 3 гðóäíÿ 2018 ð.    

Sr. Consolata Trudick, SSMI, age 89, died on 
December 3, 2018 at St. Mary's Villa in Sloatsburg, 
NY.

In her biography on the Sisters Servants website, 
she said,  “Ever since I was young I wanted to be 
a sister because I thought it was the most beautiful 
way to love and to serve God.“

“Since I was a nurse before I entered, it seemed 
only natural to continue that type of ministry 
within SSMI - from 1956 to 1980 in Villa of 
Divine Providence - Lansdale, PA, Home of Divine 
Providence - Philadelphia, PA, and St. Joseph’s 
Home - Sloatsburg, NY.”

Sr. Consolata was also assistant librarian at St. 
Basil Seminary College in Stamford, CT. 

At the conclusion of her biography on the website, 
Sr. Consolata said, “I am very happy to be a 
sister and that God chose me to be His beloved. 
“Forever I will sing the goodness of the Lord.””

Новини Архієпархії
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Уêðà¿íñüêà êàòîëèцüêà цåðêâà ñâÿòîгî Йîñàфàòà â Бåòëåгåм,  
Пåíñ.,  â³äñâÿòêóâàëà  ñâîє 100-ë³òòÿ 

У неділю, 30 вересня 
2018 р., парафіяни 
української католицької 
церкви святого 
Йосафата в Бетлегем, 
Пенс., разом зі своїм 
парохом Всечеснішим 
Про т о пр е с в і т е ром 
Данилом Гуровичем  
в і д с в я т к у в а л и 
100-літній ювілей своєї 
церкви. Святкування 
розпочалися відправою 
Божественної літургії 
в 2 год. пополудні, 
яку відслужив 
Єпископ Андрій 
Рабій, Апостольський 
А д м і н і с т р а т о р 
Ф і л а д е л ь ф і й с ь к о ї 
Архиєпархії, у 
співслужінні пароха 
церкви отця Данила (continued on next page)

Гуровича,  та восьми 
священиків. 

(by Maria Kvit-Flynn)

On Sunday, September 
30, 2018, the parishioners 
of St. Josaphat Ukrainian 
Catholic Church in 
Bethlehem, Pennsylvania, 
together with their 
pastor, the Reverend 
Archpriest Daniel 
Gurovich, celebrated 
the 100th anniversary 
of their church.  The 
celebration started with 
a divine liturgy at 2:00, 
officiated by the Most 
Reverend Andriy Rabiy, 
Apostolic Administrator 
of the Ukrainian 
Catholic Archeparchy 

of Philadelphia.  Serving 
with the bishop, were 
Father Gurovich, along 
with eight pastors from 
neighboring Ukrainian 
parishes. 

After the service, the 
congregation met at 
the Palace Center, in 
Allentown, Pennsylvania, 
for a dinner banquet 
with a program 
celebrating the church’s 
long history.  Welcoming 
the guests was Mr. 
Michael Zagwoski, 
chairman of the 100th 
anniversary committee, 
who introduced Mr. 
Jerry Kindrachuk, as 
the toastmaster, who 
then led the program 

throughout the evening.  
The invocation was 
led by Reverend John 
Seniw, pastor of St. John 
the Baptist Church in 
Northampton, PA.  The 
main address was held 
by Rev. Walter Pasicznyk, 
pastor of Transfiguration 
Church in Nanticoke, 
PA.  Other remarks 
were shared by Rev. 
Deacon Michael Waak, 
from the Ukrainian 
Catholic Cathedral in 
Philadelphia, Dr. Albert 
Kipa, Mr. David Kadingo, 
and Mrs. Oksana 
Koziak, all members of 
St. Josaphat’s parish, 
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and also Mrs. Maria 
Flynn, granddaughter 
of the former pastor, 
Reverend Canon 
Volodymyr Karmazyn.  
The program concluded 
with closing remarks, by 
St. Josaphat’s pastor, 
the Reverend Daniel 
Gurovich, and the 
benediction was led 
by Reverend Archpriest 
Daniel Troyan, pastor 
of Holy Ghost Church in 
West Easton, PA.

A Brief History 

By 1910, the Ukrainian 
population in the Lehigh 
Valley was increasing 
rapidly. Between 
1910 and 1913, the 
Bethlehem Ukrainians 
started requesting that 
something be done for 
the spiritual welfare of 
their community from 
their bishop.  A chapel 
was rented from a Roman 
Catholic pastor, and 
Father Michael Kuziw, 

became a visiting pastor 
from Northhampton, 
PA.  The Bethlehem 
congregation was 
designated a mission 
church until 1918.  Fast 
outgrowing the chapel, 
the parish founders, 
together, with Father 
Antin Lotowych, located 
a Protestant church in 
South Bethlehem and 

purchased it on April 
21, 1918.   At the time, 
there were fifty families 
and about thirty single 
persons registered.  They 
immediately decided on 
the patron name of St. 
Josaphat, a seventeenth 
century Ukrainian 
bishop. By selecting St. 
Josaphat as their patron, 
they recognized their 
Ukrainian Catholic roots 
and culture.  

Throughout the 1920’s, 
the parish retained its 
mission status.  Priests 
were sent to serve the 
community at irregular 
intervals.  By 1931, 
the Ukrainian Catholic 

Exarchate of Philadelphia 
named the Pastor of 
Holy Ghost Church in 
West Easton, Reverend 
Michael Kolutsky as 
Pastor of St. Josaphat 
Ukrainian Catholic 
Church in Bethlehem.  
With this appointment, 
St. Josaphat Church was 
elevated to the status of 
full parish.

(Read more on the history 
of the parish on their 
website at https://www.
st josaphatbethlehem.
org/history/ )

Уêðà¿íñüêà êàòîëèцüêà цåðêâà ñâÿòîгî Йîñàфàòà â Бåòëåгåм,  
Пåíñ.,  â³äñâÿòêóâàëà  ñâîє 100-ë³òòÿ 

(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)

Новини Архієпархії



16 ãðóäíÿ 2018 p.  13

496/2018 O 
 
MEMORANDUM 
DATE: 9 December, 2018 
TO: Pastors/Administrators 
FROM: Msgr. Peter D. Waslo, Chancellor 
RE: Celebration of Holy Days 
 
Just a reminder for the year 2019 concerning the celebration of holy days and feasts in 
the Archeparchy of Philadelphia. 
 
1. HOLY DAYS OF OBLIGATION 
 a) All Sundays of the year 
 b) Theophany of Our Lord, Jesus Christ  January 6th/January 19th 
 c) Annunciation of the Mother of God  March 25th/April 7th  
 d) Ascension of Our Lord, Jesus Christ  May 30th/June 6th    
 e) The Apostles, SS. Peter & Paul  June 29th/July 12th 
 f) Dormition of the Mother of God  August 15th/August 28th 

g) Nativity of Our Lord, Jesus Christ December 25th/January 7th (2020) 
 

On these days, one of the Divine Liturgies is to be celebrated for the faithful (Pro 
Populo or For the People). A homily is to be preached on these days at all Divine 
Liturgies. The tradition of celebrating Vespers should also be re-introduced to enrich the 
liturgical life of the parish. 
 
2. OTHER FEASTS 
 a) Circumcision of Our Lord, Jesus Christ January 1st/January 14th  
 b) Pratulin Martyrs January 23rd/February 5th          
 c) Three Holy Hierarchs January 30th/February 12th  
 d) Encounter of Our Lord, Jesus Christ February 2nd/February 15th  
 e) Bright Monday April 22nd/April 29th     
 f) Bright Tuesday  April 23rd/April 30th  
 g) St. George the Great Martyr April 23rd/May 6th  
 h) Pentecost Monday  June 10th/June 17th    
  i) Nativity of St. John the Baptist  June 24th/July 7th  
  j) Bl. Nykolai Charnetsky & Others  June 27th/July 10th 

 k) All Saints of Ukraine July 7th/ July 14th   
  l) St. Volodymyr the Great  July 15th/July 28th  
  m) St. Elias the Prophet  July 20th/August 2nd  
 n) Transfiguration of Our Lord, Jesus Christ  August 6th/August 19th  
 o) Beheading of St. John the Baptist August 29th/September 11th  
 p) Nativity of the Mother of God September 8th/September 21st  
 q) Exaltation of the Holy Cross  September 14th/September 27th  
 r) Falling Asleep of St. John the Theologian September 26th/October 9th  
 s) Protection of the Mother of God  October 1st/October 14th  
 t) St. Demetrius the Great Martyr  October 26th/November 8th  
 u) St. Michael the Archangel  November 8th/November 21st  
 v) St. Josaphat the Hieromartyr  November 12th/November 25th  
 w) Entrance into the Temple of the Mother of God  November 21st/December 4th 
 x) St. Nicholas the Wonderworker  December 6th/December 19th  
 y) Conception of St. Anne (Immaculate Conception)  December 9th/December 23rd 

Celebration of Holy Days

(continued on next page)
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 z) Synaxis of the Mother of God  December 26th/January 8th  
          aa) St. Stephen the Protomartyr December 27th/January 9th  
 
The faithful are not obligated to attend Divine Services for these days. The clergy are not obligated to 
offer a Divine Liturgy for the faithful but should preach a homily on these days. These days are not to 
be transferred to Sunday. On all feast days and holy days, anointing/myrovannya should be 
celebrated with the faithful. 
 
3. BINATION STIPENDS 
If more than one Divine Liturgy is celebrated in a day during the week on these holy days and if three 
Divine Liturgies are celebrated on a weekend for the Sunday obligation (Saturday included), then the 
second stipend is to be forwarded to the chancery. 
 
4. LITURGY OBLIGATIONS 
A Bination Divine Liturgy is to be offered on the Sunday closest to the date of death of each of the 
following Hierarchs, with mention made in the parish bulletin: 
 
 a) +Metropolitan Constantine Bohachevsky  January 6th  
 b) +Bishop Soter Ortynsky, O.S.B.M.  March 24th  
 c) +Bishop Jaroslav Gabro  March 28th  
 d) +Bishop John Stock  June 29th  
 e) +Bishop Walter Paska  August 16th  
 f)  +Bishop Michael Kuchmiak, C.S.s.R.  August 26th  
 g)  +His Beatitude, Josyf Cardinal Slipyj  September 7th  
 h) +Metropolitan Ambrose Senyshyn, O.S.B.M. September 11th  
 i)  +His Beatitude, Myroslav Ivan Cardinal Lubachivsky  December 14th  
 j)  +Metropolitan Joseph Schmondiuk  December 25th  
 
In each parish a Divine Liturgy is also to be celebrated for the repose of the soul of a 
priest of the Archeparchy upon his falling asleep. 
 
No stipend is to be drawn from the parish accounts or taken for any of these memorial 
Divine Liturgies. 
 
5. GREAT FAST 
The weekdays of the Great Fast are aliturgical whereas no Divine Liturgy should be 
celebrated except for the Feast of the Annunciation. On Wednesday and Friday of the 
Great Fast, the Liturgy of the Presanctified Gifts is to be celebrated. Typika may be used 
the other days. For funerals, the text used by the New Jersey Protopresbyterate may be 
utilized. 
 
The Divine Liturgy of St. Basil the Great is to be celebrated for Sunday Liturgies during 
this time.  
 
During Holy Week, the Liturgy of the Presanctified Gifts are to be celebrated Monday, 
Tuesday and Wednesday. There is no Divine Liturgy celebrated on Good Friday and 
Holy Saturday. On Holy Saturday evening, Vespers with the Divine Liturgy of St. Basil 
the Great is to be celebrated. 
 
 
 

Celebration of Holy Days
(continued from previous page)

(continued on next page)
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6. FASTS 
The following are Days of Fast and Abstinence (abstaining from meat, eggs, and dairy 
products) in the Ukrainian Catholic Church: 
 
a) Monday of the First Day of the Great Fast March 4th/March 11th  
b) Good Friday April 19th /April 26th   
 
The following are Days of Fast (abstaining from meat): 
a) Eve of Theophany January 5th/January 18th  
b) Holy Saturday April 20th /April 27th  
c) Beheading of St. John the Baptist August 29th/September 11th  
d) Exaltation of the Holy Cross September 14th/September 27th  
e) Eve of the Nativity of Our Lord, Jesus Christ, December 24th/January 6th(2020)   
f) Every Friday during the year except for February 15th, April 26th, June 14th, December 
27th / February 22nd, May 3rd, June 21st, January 10th(2020) 
 
This is obligatory for all Ukrainian Catholics between the ages of 14 and 59 

 

 

 

Celebration of Holy Days
(continued from previous page)

З äíåм Аíгåëà, Єïèñêîïå Аíäð³ю!
30 листопада, на празник Апостола Андрія, під час обіду 
Канцлер Архиєпархії Монсеньйор Петро Васло привітав 
Владику Андрія Рабія з днем Ангела.  Монсеньйор Васло 
пригадав, що Апостол Андрій був першим покликаним, який 
пішов за Христом. Він сказав Єпископу Андрію, що він теж 
був покликаним, який відгукнувся на заклик, і ми всі вдячні 
йому за це, як і за все, що він робить для нас.

Бажаємо Вам, Владико, міцного здоров’я та радості на 
Многії та благії літа! 

Зàñ³äàííÿ â Кàíцåëÿð³¿У середу, 12 грудня 2018 
р., в Канцелярії Архиєпархії 
відбулося засідання 
архиєпархіяльних відділів щодо 
їхніх планів.  Всечесніший 
Протопресвітер Данило Троян 
(відділ Соціального служіння); п. 
Юрій Пилипчак (відділ Захисту 
життя); Всечесний от. Марко 
Фесняк (відділ розвитку) та 
Всечесніший Протопресвітер 
Іван Філдз (відділ Катехизації) 
представили оновлені проекти 
і поділилися ідеями, над якими 
вони працюють зараз. 
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«Сâ³чà ïàм’ÿò³» - ïîмèíàííÿ  Гîëîäîмîðó â óêðà¿íñüê³é 
êàòîëèцüê³é цåðêâ³ ñâÿòîгî Сòåфàíà  â Тîмç Р³âåð, Н.Дæ.

2-го грудня 2018 р. 
близько 200 парафіян 
та гостей взяли участь 
у зворушливому 
вшануванні пам’яті 
мільйонів жертв 
Голодомору-Геноциду 
в Україні в 1932-1933 
роках, яке пройшло в 
українській католицькій 
парафії св. Стефана в 
Томз Рівер.  Цього року 
відзначали 85-у річницю 
трагедії.

П о м и н а н н я 
розпочалося урочистою 
молитвою з запаленими 
свічками – свічками 
пам’яті. По закінченні 
отець парох Володимир 
Попик проголосив 
хвилину мовчання.   Хор 
і парафіяни заспівали 
«Вічная Пам’ять!»  
Молодь у вишиванках 
занесла і поставила 
під тетраподом снопи 
пшениці, перев’язані 
чорними стрічками, а 
на тетрапод поклали 

три символічні хлібини. 
Згадуючи  про мільйони 
дітей, які загинули від 
голоду, діти з парафії 
зачитали 85 імен дітей. 
Після зачитання кожної 
групи імен були запалені 
свічки на вшанування  
їхньої  пам’яті.  

Нехай пам’ять про 
тих, хто загинув під 
час Голодомору, буде 
вічною, щоб вони 
назавжди спочили на 
лоні милосердного 
Господа! Вічная пам’ять!

December 2, 2018

On 12/2/18 nearly 
two-hundred (200) 
parishioners and 
guests of Saint Stephen 
Ukrainian Catholic 
Church attended a 
moving and powerful 
c o m m e m o r a t i o n 
honoring the memory 
of the millions of victims 
who died in the 1932 
– 1933 Ukrainian 
Famine Genocide, the 
Holodomor.

This year marks the 
85th anniversary of the 
Holodomor Genocide.  
At the initiative of the 
government of Ukraine, 
and World Congress 
of Ukrainians, an 
international action 
was launched called, 

“Light a Candle of 
Remembrance”.  Starting 
on 9/1/18, candles were 
lit daily in a different 
part of the world uniting 
Ukrainians and friends of 
Ukraine in remembrance 
of the innocent victims 
of the genocidal policy 
of the Stalin regime, 
while raising awareness 
of tolerance and human 
rights.  

The Saint Stephen 
C o m m e m o r a t i o n 
started with a solemn 
prayer and lighting 
of the large “Candle 
of Remembrance”  
followed by a moment 
of silence offered by 
Father Volodymyr Popyk, 
pastor of Saint Stephen 
Church. The choir and 
congregation then sang  
“Veechnaya Pamyat” 
(Вічная Пам’ять).  A 
procession of parish 
youth dressed in 

Ukrainian embroidered 
attire carried wheat 
sheaves tied in black 
ribbon to place in a 
vase by the tetrapod, 
three (3) symbolic breads 
were then placed on 
the tetrapod.  The color 
guard brought in the 
American and Ukrainian 
flags, followed by the 
congregation singing the 
American and Ukrainian 
national anthems.

Master of Ceremonies, 
Gerry Tchir, welcomed 
everyone for attending 
this event, and asked 
the audience to help 
raise awareness 
of the Holodomor-
Genocide among 
friends and associates.  
After acknowledging 
the various letters of 
support from Ocean 

(continued on next page)
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County dignitaries, 
Gerry invited Nadia 
Nynka, Chair of the NJ 
Chapter for Ukrainian 
Holodomor Genocide 
Awareness to give her 
powerful and moving 
address.  Members in 
the audience could be 
seen wiping away tears 
of compassion for the 
fallen Ukrainian victims. 

Zenia Brozyna then read 
a letter that contained 
the memoirs and 
recollections of those 
terrible years written by 
a Holodomor survivor,  
Mrs. Nina Pinczuk 
Kowbasniuk.

In commemoration of 
the millions of children 
that perished in the 
Holodomor, a number 
of children from Saint 
Stephen Ukrainian 
Catholic Church read 
off eighty-five, (85) 
names of children who 
died during this forced 
starvation. After each set 
of children’s names were 
read, a votive candle 
was lighted to honor 
their memory.  

Yurij Shevchuk led the 
Saint Stephen Choir and 
congregation in song, 
“Chooyesh Brate Miy” 
(Чуєш Брате Мій).

A n o t h e r 
significant part 
of the program 
was offered by 
Mr. Tchir in his 
presentat ion.  
“To underscore 
the magnitude 
of the 
H o l o d o m o r 
Genocide, it 
was noted that 
the Holodomor 
claimed more 
lives than 
were lost on 
every battle 
field combined 
during World War I!.  
Seven to ten million 
people, including three 
million children perished 
during those 17 months 
in 1932-33.”

It is now 85 years 
since the Holodomor 
Genocide. Ukraine has 
achieved independence 
and is now striving for a 
brighter future. 

The Ukrainian customs 
and traditions thrive as 
never before.  The bread 
that was denied and 
taken from the Ukrainian 
people holds a special 
place in Ukrainian 
culture. It is revered as a 
gift from Almighty God 
and a symbol of well-
being and prosperity.  It 
reminds us of the land 

from which our parents 
and grandparents came, 
and now unites us in our 
new homeland!  We are 
grateful for being able 
to share our culture and 
traditions in a country 
that allows us our 
freedom.

May the memories 
of those who died 
during the Holodomor 
be eternal, and may 
they continue to rest 
peacefully in the arms 
of our merciful God.    
Vichnaya Pamyat!

The Holodomor 
commemoration ended 
with a prayer-song, 
“Bozhe Velikij” (Боже 
Великій).

Acknowledgments were 

offered to all who 
worked in making this 
special event successful  
and much appreciated 
in the Ocean County 
Community! Special 
thanks were given to 
Gerry and Olga Tchir for 
initiating and organizing 
this event at St. Stephen’s 
Church.

All were then invited 
for a delicious spread 
of refreshments and a 
viewing of a very moving 
and informative film, 
“Harvest of Despair” 
held in the Saint Stephen 
Community Center.

«Сâ³чà ïàм’ÿò³» - ïîмèíàííÿ  Гîëîäîмîðó â óêðà¿íñüê³é 
êàòîëèцüê³é цåðêâ³ ñâÿòîгî Сòåфàíà  â Тîмç Р³âåð, Н.Дæ.

(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)

Новини Архієпархії
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В³òàємî Мàò³ð Іë³ÿíó, äîíüêó îòцÿ Тàðàñà Лîíчèíè

Монастир Христа-
Н а р е ч е н о г о 
поповнився ще однією 
с т а в р о ф о р н о ю 
монахинею, Матір’ю 
Іліяною, (в першому 
ряді тримає свічку), яка 
8 грудня 2018 р. на 
Божественній літургії 
в церкві св. Стефана 
в Евклід, Ог., склала 
довічні обіти. 

Мати Іліяна (Мотря 
Лончина) є донькою 
отця Тараса та п. Лялі 
Лончини. Отець Тарас є 
парохом церкви святого 
Йосафата в Трентоні, 
Н.Дж.  Її стрийком (брат 
отця Тараса) є Владика 
Гліб Лончина,Єпископ 
Української Католицької 
Єпархії Святої Родини в 
Лондоні. 

A stavrophore nun 
experiences the fullness 
of monastic life, sharing 

in the passion, death 
and resurrection of her 
Bridegroom. She is given 
the title of “Mother” to 
express the fruitfulness 
of her union with Christ. 
Before the nun is tonsured 
as a stavrophore she 
relinquishes all monies, 

possessions and property. 
At this point, the nun is 
committed to remain for 
her lifetime in Christ the 
Bridegroom Monastery. 

May God grant Mother 
Iliana and the nuns of 
Christ the Bridegroom 

Monastery many years!
(Photo from post by 
Bohdan Lonchyna)

(Article adapted from 
a post on Horizons 
Facebook page and an 
article on http://www.
christthebridegroom.org/ )

 Чè Бîг çàêëèêàє òåбå çàмèñëèòèñÿ ïðî бîгîïîñâÿчåíå æèòòÿ?
Ж³íîч³ ïîêëèêàííÿ

Можливо, що Бог закликає вас до служіння в Церкві як черниці, чи 
мирянки, що допомагає Церкві різними шляхетними способами.  Знайте, 
що ми молимося за вас і ваше рішення, й підтримуємо вас.  Нехай 
Господь благословить вас  і помагає завжди, а ми будемо молитися, щоб 
ви також відповіли на його  заклик так, як Марія,  з радістю та смиренням: 
«Величає душа моя Господа і дух мій радіє в Бозі, Спасі моїм...» (Лк. 1,46).

Fr. Paul Makar, Director of Vocations 
Оò. Пàâëî Мàêàð, êåð³âíèê â³ää³ëó Пîêëèêàíü
Українська Католицька Архиєпархія Філадельфії. (Phone) 215-627-0143 
https://www.ukrainiancatholicvocations.com

Новини Архієпархії
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П³ä чàñ Пàðàф³ÿëüíîгî Пðàçíèêà äî Кàòåäðè çàâ³òàâ 
Сâÿòèé Мèêîëàé 

9 гðóäíÿ 2018 ð. óêðà¿íñüêà êàòîëèцüêà Кàòåäðà Нåïîðîчíîгî Зàчàòòÿ ñâÿòêîâèм 
îб³äîм â³äçíàчèëà ïàðàф³ÿëüíèé ïðàçíèê.

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 20)

Новини Архієпархії
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У неділю, 9 грудня 2018 
р., в Архикатедральному 
Соборі Непорочного 
Зачаття у Філадельфії 
відбулася святкова 
Божественна Літургія з 
нагоди Катедрального 
п а р а ф і я л ь н о г о 
празнику. 
Перед початком Св. 
Літургії, на котру так 
чисельно зібралися 
парафіяни та гості, 
парох Катедри, 
всечесніший отець 
Роман Пітула, виконав 
чин благословення та 
прийняття до вівтарної 
дружини Романа 
Коваля, Роберта і 
Матвія Кирничук.
По закінченні Літургії 
парафіяни та гості 
зібралися разом, щоб 
у Катедральній залі за 
святково прибраними 
столами посмакувати 
смачних українських 
страв. Великою радістю 
для всіх присутніх, а 
особливо для дітей, 
був візит Св. Миколая. 
Діти радісно зустріли 
довгоочікуваного гостя 
піснями та віршиками 
в честь святого, а він у 
свою чергу обдарував їх 
щедрими подарунками.
Щира подяка всім, 
хто долучився до 
приготування та 
організації цього свята. 
Дякуємо Богові та 
Непорочній Діві Марії, 

П³ä чàñ Пàðàф³ÿëüíîгî Пðàçíèêà äî Кàòåäðè çàâ³òàâ 
Сâÿòèé Мèêîëàé 

У цåé æå äåíü ï³ä чàñ Бîæåñòâåííî¿ ë³òóðг³¿ òðîє В³âòàðíèõ 
Дðóæèííèê³â îòðèмàëè â³ä îòцÿ Рîмàíà П³òóëè ñâî¿ 

äàëüмàòèêè.  

що ми всі спільно 
мали добру нагоду 

відсвяткувати це свято 
в такій теплій і гарній 

атмосфері, як одна 
парафіяльна родина.

(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)
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Уêðà¿íñüêà êàòîëèцüêà 
цåðêâà ñâ. Мèêîëàÿ 
â Пàñåéêó, Н. Дæ., 
9 гðóäíÿ 2018 ð. 
â³äñâÿòêóâàëà 

ïàðàф³ÿëüíèé ïðàçíèê 

Pictured above 
are  Bishop Andriy 
Rabiy, Fr. Andriy 

Dudkevych, pastor, 
and Sr. Sofronia, 
SSMI Sr. Eliane, 

SSMI, Sr. Cecelia, 
SSMI, and Sr. 

Kathleen Hutsko, 
SSMI provincial of 

the Sister Servants of 
Mary Immaculate

ВЕРТЕП - Виступ учнів 6 
класу парафіяльної школи 
св. Миколая у Пасейку під 

час Різдвяного концерту.

Новини Архієпархії
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6 грудня 2018 р. Маріон Грубек, президент, 
Гелена Федорів, віце-президент, та Всечесніший 
Протоієрей Данило Троян, Духівник (SO) Ліги 
Українців Католиків (ЛУК) зустрілися з Владикою 
Андрієм Рабієм, щоб передати йому чек від фонду 
Владики Ярослава Габро на суму 500 дол., яким 
був нагороджений  Богдан Василів семінарист з 
Філадельфійської Архиєпархії, який навчається в 
Українській Католицькій Семінарії св. Йосафата.

(ЛУК) League of Ukrainian Catholics (LUC) 

У четвер, 6 грудня,  Маріон Грубек, 
президент та Гелена Федорів, віце-
президент Ліги Українців Католиків, 
зустрілися з Владикою Андрієм Рабієм, 
щоб передати йому чек на суму 300 дол. 
для української католицької церкви св. 
Марії в Картарет, Н.Дж. , яка згоріла 27 
листопада 2018 р. 

Єïèñêîï Аíäð³é Рàб³é â³äâ³äàâ óêðà¿íñüêó êàòîëèцüêó цåðêâó 
Бëàгîâ³щåííÿ Пðåñâÿòî¿ Бîгîðîäèц³ íà Мåëðîóç Пàðê, ï³ä 

чàñ ïðîâåäåííÿ ð³çäâÿíîгî бàçàðó 1-2 гðóäíÿ 2018 ð.
Photo: Fr. Ihor Bloschynskyy, pastor of 
Annunciation Ukrainian Catholic Church, 
Bishop Andriy Rabiy, and visiting priests 
Fr. Andriy and Fr. Vasyl.  

Photos: https://www.facebook.com/
ukrainianabvm
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Annual St. Nicholas Breakfast held at St John’s 
Northampton PA on Saturday-December 8, 2018

 

Northampton’s Annual 
St. Nicholas Breakfast 
was organized by Nadine 
Harbove. Nadine has a 
wonderful support team 
that she orchestrates 

with precision and serves 
a fabulous breakfast to 
nearly 50 people at this 
annual event.
 
Peter Krywczuk, member 

of the St John’s Choir 
has been performing as 
(a liason to)  St Nicholas 
at St John’s Church since 
1985! Truly a magnificent 
St. Nicholas!

 Religious Education 
Teacher, Michelle 
Barbieri read the St 
Nicholas story to the 
Children of St. John’s 
Church.

Northampton Parish learns about St. Nicholas

Teachers and Students of St. John the Baptist Church, Northampton, PA received chocolate coins from 
Father John Seniw – after hearing a lesson on St Nicholas from Father John during Religious Education 
Class on Tuesday-December 4, 2018.

Новини Архієпархії



8 гðóäíÿ ä³òè ç íîâîñòâîðåíî¿ м³ñ³éíî¿ ïàðàф³¿ Яêèмà òà 
Аííè, Фðîíò Рîÿëü, В³ðäæèí³ÿ, ïðèâ³òàëè Сâÿòîгî Мèêîëàÿ.

Front Royal, VA 
– Children from the 
Archeparchy’s newest 
mission parish welcomed 
St. Nicholas on Saturday, 
December 8.  The good 
people of the community 
organized their Annual 
St. Nicholas Pot-Luck 
Dinner for the 116 
faithful who gathered for 
the Divine Liturgy at 4:00 
p.m. Extra Special Help 
for the St. Nicholas visit 
was provided by William 
Luckey Ph.D.

Saints Joachim and 
Anna Ukrainian Catholic 
Mission serves the Eastern 
Christians of the Northern 
Shenandoah River-Blue 
Ridge Mountains region 
of Virginia.  Archbishop 
Stefan Soroka 
established the mission 
in 2015. The Divine 
Liturgy is celebrated 

every Saturday in English 
at 4:00 p.m. The mission 
holds services in the 
chapel of Human Life 

International, 4 Family 
Life Lane, Front Royal, 
Virginia, 22630.  Join 
us for worship when you 

are visiting Shenandoah 
National Park.  Everyone 
is welcome!

Fr. Robert Hitchens offers a catechetical homily to the parish 
children as the feast of the Conception of St. Anna is celebrated.
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2 гðóäíÿ 
2018 ð. 
Єïèñêîï 

Аíäð³é Рàб³é 
â³äâ³äàâ 
ïàðàф³ю 

ñâÿòîгî Іâàíà 
Хðåñòèòåëÿ â 
Вèïïàí³, Н. 

Дæ.

(Photo: Dr. Nadia 
Worobij)

 У неділю, 9 грудня, до парафії 
завітав Святий Миколай. Він привітав 
дітей після обох недільних відправ під 
час спеціально приготовленого для 
всіх сніданку.  

Washington— A “Vibrant” church 
full of parishioners and shrine visitors 
celebrated Saint Nicholas Day after 
both Sunday Divine Liturgies with 
fellowship, a little good cheer, and 
brunch.  Our Nation’s Capital City 
parish, the Ukrainian Catholic National 
Shrine of the Holy Family was visited 
by St. Nicholas on Sunday, December 
9. Children were greeted by him after 
both Sunday Divine Liturgies as a free 
brunch was provided for all under the 
direction of Zenon Dankewych, Larissa 
Curtis, and Andrew Kormeluk.

Extra Special Help for the St. Nicholas 
visit was provided by Cyril Kennedy 
and Yaromyr Oryshkevych DDS.

Fr. Wasyl Kharuk and Fr. Robert Hitchens, the 
priests of Holy Family, join St. Nicholas and the children 

for a picture.

Пàðàф³ÿ â Вàш³íгòîí³, ОК, â³äñâÿòêóâàëà ïðàçíèê Мèêîëàÿ
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ПАСТИРСЬКЕ ПОСЛАННЯ ІЄРАРХІВ УКРАЇНСЬКОЇ КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКВИ 
США НА ПИЛИПІВКУ ВСЕЧЕСНІШОМУ ДУХОВЕНСТВУ, ПРЕПОДОБНОМУ 

МОНАШЕСТВУ, СЕМІНАРИСТАМ, НАШИМ ДОРОГИМ ВІРНИМ УКРАЇНСЬКОЇ 
КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКВИ В СПОЛУЧЕНИХ ШТАТАХ АМЕРИКИ

Слава Ісусу Христу!

Одного разу під 
час передріздвяного 
богослужіння у 
базиліці Святої Софії-
Премудрості Божої 
у Константинополі 
святий Григорій 
Богослов надхнений 
Божим Духом вигукнув: 
“Христос народжується! 
Ідіть Йому на зустріч!” У 
цьому заклику у стислій 
формі виражається весь 
зміст сорокаденного 
Різдвяного Посту, 
який у нашому народі 
ще часто називають 
Пилипівкою. Цей час 
сповнений не смутку, а 
радості, адже Христос 
гряде, щоб перемінити 
весь світ і дарувати 
нам спасіння не лише 
через своє страждання 
і воскресіння, але вже 
через своє воплочення. 
Сам несотворений 
Бог сходить з неба до 
нас, щоб відвідати нас 
у нашому буденному 
і часто сповненому 
земними труднощами 
житті. Він приходить, 
бо настільки любить 
нас, що хоче зробити 
перший крок до 
примирення і підняти 
надломлену людську 
природу з упадку гріха. 
Таким чином Різдвяний 
піст – це не просто 
час очікування чи 

намагання пригадати 
собі історичну подію 
народження Христа, 
яка справді сталася 
понад 2000 років тому, 
а насамперед – час 
приготування нашої 
душі до зустрічі із 
воплоченим Христом. 
Тож як нам належить 
готуватися до спасенної 
події Різдва Христового?
Світ пропонує нам 
свій варіант підготовки 
до Різдва через 
святкову ілюмінацію 
вулиць, яскраві вітрини 
крамниць і пишно 
прибрані ялинки. 
Індустрія розваг через 
розпродажі закликає 
нас до все нових і 
нових покупок і метушні 
передсвяткових заходів, 
у яких ми можемо 
забути, що суттю 
свята є приготувати 
себе до зустрічі з 
н о в о н а р о д ж е н и м 
дитям, який водночас 
є Предвічним Богом. 
Важливо пам’ятати, що 
святкова атмосфера 
лише тоді наповниться 
внутрішнім змістом, 
коли ми очистимо і 
відкриємо своє серце 
для того, щоб у ньому 
народився Спаситель. 
Богослужбові тексти 
Різдвяного посту 
часто проголошують: 
“Вифлеєме готуйся,” 
або “Вертепе готуйся,” 

хоча насправді убогим 
Вифлеємом і вертепом є 
наше нужденне людське 
буття, яке потребує 
Божого посіщення. 
Господь не приходить 
на цей світ у царських 
палатах, тож якщо ми 
хочемо, щоб Бог жив з 
нами і народився у нас, 
то мусимо відкинути 
усяку гординю і розкоші 
догоджання власному 
самолюбству і обрати 
шлях смирення і тихої 
радості від того, що “з 
нами Бог.” Тож, якщо 
хочемо приготувати 
“убогий вертеп нашої 
душі” до народження 
дитятка Ісуса, то 
важливо позбутися 
надуманої ілюзії власної 
ваги і радісно прийняти 
скромні обставини 
теперішнього життя, як 
такі, які дав нам Бог 
для нашого добра і 
спасіння.

У часі Різдвяного 
посту Свята Церква 
ставить нам перед очі 
образи праотців, отців і 
пророків, які провіщали 
прихід Спасителя. 
Водночас вони не були 
якимись “віщунами” чи 
по-сучасному кажучи 
“футуристами,” але, 
будучи натхненими 
Святим Духом, говорили 
від імені Бога про суттєві 
речі, які стосуються 

нашого теперішнього 
життя з Богом. Адже 
важливо мати стосунки 
з нашим творцем не 
“десь і колись,” а “тут 
і тепер.” Це розуміли 
і святі апостоли 
Пилип і Андрій, яких 
згадуємо у часі посту, 
бо вони шукали 
близькості з Христом 
і беззастережно 
слідували за ним у 
пошуках “світла, що 
просвітлює кожну 
людину.” Так і ми у ці 
короткі передзимові 
дні прагнемо сонячного 
тепла і світла, яке 
може дати нам лише 
“правдиве Сонце 
Правди” – Христос-
Спаситель. Тож 
завданням посту є 
прагнути, наповнитися 
і просіяти для інших 
несотвореним світлом 
Божої пристуності в 
наших душах, яке дарує 
нам новонароджений 
Бог.

Божий Син відмовляється 
від Небесного буття, 
щоб стати одним 
із нас. Тож від чого 
належить відмовитися 
під час посту нам? 
Традиційно Церква 
закликає тимчасово 
утриматися від гучних 
забав і деяких страв, 
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але ще важливіше – 
відмовитися від гордині, 
лінивства і всього, що 
віддаляє нас від Бога, від 
усього, що є зайвим у 
нашому житті і заважає 
радості святкування 
Христового воплочення.
“Господь гряде,” – 
проголошують літургійні 
піснеспіви. Він знову 
і знову приходить до 
всіх нас разом і до 
кожного зокрема. 
Тож приготуймо йому 

ПАСТИРСЬКЕ ПОСЛАННЯ

дорогу до нашого 
серця. Запалімо 
світильники нашої віри, 
відкриймо вертепи 
наших душ і готуймося 
до нового життя, яке 
хоче дарувати нам 
воплочений Христос.

+ П р е о с в я щ е н н и й 
Павло Хомницький, 
ЧСВВ
Єпископ Стемфордської 
єпархії

+ П р е о с в я щ е н н и й 
Андрій Рабій
А п о с т о л ь с ь к и й 
Адміністратор для 
Ф і л а д е л ь ф і й с ь к о ї 
Архиєпархії  

+ П р е о с в я щ е н н и й 
Венедикт Алексійчук  
(автор)
Єпископ Чіказької 
єпархії святого Миколая

+ П р е о с в я щ е н н и й 
Богдан Данило 
Єпископ Пармської 
єпархії святого 
Йосафата

+Преосвященний Іван 
Бура
Є п и с к о п - П ом і ч н и к 
Філадельфійський

 
Пилипівка 2018

Вñåчåñí³шèé Пðîòîïðåñâ³òåð-М³òðàò Рîмàí М³ðчóê 
íàгîðîäæåíèé  Мåäàëëю «Сâÿòîгî Вîëîäèмèðà»

Світовий Конгрес 
Українців в останній 
тиждень листопада 
провів свій ХІ Конгрес у 
Києві, Україна, на який 
з’їхалися представники 
українських громад з 
усього світу.  Медаль 
«Святого Володимира»  
це найвища нагорода, 
яка присвоюється цією 
організацією. Серед 
номінованих цього 
року був Всечесніший 
П р о т о п р е с в і т е р -
Мітрат Роман Мірчук, 
нагороджений за його 
внесок в українську 
спільноту в якості 
довгочасного члена 
Спілки Української 
Молоді в Америці, як 
її капелан і провідник 
молоді, за його місійну 
працю для Української 
Г р е к о - Ка т о л и ц ь к о ї 

Церкви в Україні. 

The Medal of Saint 
Volodymyr is the highest 
service award presented 
by this organization.  
Among the recipients 
awarded this year was 
the Very Reverend 
Mitred Archpriest 
Roman Mirchuk for 
his contributions to the 
Ukrainian community as 
a long term member of 
the Ukrainian American 
Youth Association, as its 
chaplain and instructor 
of youth, and for his 
missionary efforts to the 
Ukrainian Greek Catholic 
Church in Ukraine.

Mitrat Roman Mirchuk is a 
priest of the Philadelphia 
Archeparchy whose 
forty years of priestly 

assignments included 
Saint Josaphat Church 
in Philadelphia, Nativity 
of BVM Church in New 
Brunswick, NJ, [the 
church in Manville, 
NJ], SS Peter and Paul 
Church in Jersey City, NJ 
and St. John the Baptist 
Church in Whippany, 
NJ.   Father Mirchuk 
is known as a “church 
builder” having been 
involved in the building 
process of new churches 
in Manville, Jersey City, 
and Whippany, NJ.

For the last four years, 
Father Mirchuk has been 
doing missionary work in 
the cities of Mariupil and 
Odesa, Ukraine.   He 
presently is involved in 
the building plans of a 
new sobor for the Greek 

Catholic Exarchate of 
Odesa.

(Article submitted by 
Msgr. John Terlecky)

h t tps ://cym.org/en/
ua/sv i tovy j -kongres-
ukraintsiv-nahorodyv-
s u m i v t s i v - s v o i m y -
vidznakamy/
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NATIVITY NOVGOROD ICON 
IN PROSOPON SCHOOL STYLE 

WRITTEN BY TETYANA ANA GUBENKO 

 

Official Publication of the Ukrainian Catholic Archeparchy of Philadelphia 

це щось, що ми будемо слухати й багато разів 
проголошувати під час Різдвяного часу. Ікона Різдва 
Господа нашого одна з тих, що проголошує цю фразу 
справді тріумфально! 

Часто ікона Різдва Христового має блискуче, повністю 
позолочене тло з багатьма відомими постатями на 
ньому, котрі яскраво виділяються на поверхні 
полотна. У центрі цієї ікони зображено Христа й 
Богородицю, які відпочивають у той час, як багато 
інших осіб діють навколо них, спостерігаючи Матір та 
Дитя у всій їхній Мудрості та Святості. Христос 
дивиться вгору, на зорю, яка направляє до Нього 
трьох мудреців та пастухів. Богородиця споглядає 
Пастиря, наче Вона вже почала приймати власну роль 
Святої Духовної Матері для всіх нас. 

У нижній частині зображення ми бачимо сповненого 
сумнівами Святого Йосифа, який покинув печеру, де 
лежить його дружина та новонароджений Ісус. У 
цьому особливому прикладі спостерігаємо Святого 
Йосифа, котрий говорить з молодим чоловіком у 
супроводі повитухи та іншої жінки на ім'я Саломія. Ці 
жінки 

 прийшли омити й вклонитись до Христа, що був 
народжений людиною. Саломія - мати двох апостолів 
- Івана та Якова. Біля цих жінок - старий чоловік, що наближається до Святого Йосифа (у багатьох 
образах старий розмовляє зі Святим Йосифом). Цей персонаж є сатаною, який, маскуючись під 
місіонера, намагається спокусити Святого, щоб той покинув Христа й Богородицю. Як нам відомо, йому 
це не вдається. Інші персонажі Різдва Христового - три волхви, також відомі як мудреці, котрі слідують 
за зіркою, але ще не прибули до Христа. На верхівці цієї Різдвяної сцени зображені ангели: деякі з них 
складають хвалу про народження нашого Спасителя, і один, котрий об’являється Пастирю, - 
оголошуює про народження Ісуса. 

Окрім усіх важливих постатей на сцені Різдва, ми маємо також багато важливих символів. Деякі з них 
включають дерева, що вказують на людське походження Христа, вони відомі нам як "дерева Ієсея" або 
"коріння Ієсея"; вола та осла, котрі є ще одним біблійним посиланням; і навіть нерівні скелі печери, що 
зображують жорсткий світ, у якому народився Христос. 

На цій іконі приховано багато інших символів, тому я закликаю порозважати про це й дозволити 
таємницям бути відкритими для вас. Зрештою, Ікона є відображенням Євангелія.   
       Written by Lillian Baron 

"Христос народився, славіте Його!"  
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Що не так з дивними скелями?  
Ці скелі є зубчастими, щоб показати жорстокий світ, у якому народився Ісус. 

Чому всі ангели мають 
німби навколо голови?  

Ці німби є насправді 
частиною їхньої «антени» і 

репрезентують те, що ангели 
завжди слухають Бога.  

Сьогоднішня сторінка розмальовки є 
зображенням Ікони Різдва в Українському 
католицькому соборі Непорочного Зачаття 
у Філадельфії, Пенсільванія. Подивіться 
уважно на це чудове зображення; у вас 
можуть виникнути якісь запитання. 

—Lillian Baron— 

Цікаві речі  
на малюнку 
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THE HOLY SUPPER
 You may have heard about the “Holy 
Supper” on Christmas Eve. Or maybe you 
haven’t! It is a special tradition carried on by 
many families of Eastern European origin. Each 
region, and sometimes each specific family, 
has particular traditions and dishes that they 
serve on this day, but the general idea is the 
same: since the Nativity Fast comes before 
Christmas, this is the last meal of the fast, 
so it’s full of special dishes that are served 
and lots of symbolism in preparation for the 
celebration of Jesus’s birth.
 Families clean the house in preparation 
for Christmastime, but they are sure to leave 
the spider webs alone! There is a traditional 
story that the spiders helped the Holy Family 
as they fled into Egypt after Jesus’s birth. 
Jesus, Mary, and Joseph hid in a cave to 
escape Herod’s soldiers, and the spiders 
covered up the entrance with their webs so 
that the soldiers wouldn’t enter. This is why, in 
some families, they decorate their Christmas 
tree with spider web ornaments.
 In the evening, the children are to keep watch for the first star in the sky. The supper will start 
when they have found it! Some hay is put on the table first, to represent the manger where Jesus 
was laid. The table is set with a white tablecloth, in honor of the swaddling clothes used for baby 
Jesus. A special kind of braided Christmas bread, called kolach, is put in the middle of the table, to 
represent Jesus, who is the Bread of Life. The braid on the loaf is made of three pieces of dough, to 
represent the Holy Trinity: Father, Son, and Holy Spirit. The braid is connected in a circle to represent 
the One God. Then a candle is placed in the middle of the loaf, to represent Jesus, who is the Light 
of the World, and the Star of Bethlehem, which led the Magi to the Christ Child.
 Families will set an extra place at the table in honor of their ancestors who have died. It is also 
a place for any visitor who may come, because Jesus told us that if we serve others, we are serving 
Him. Traditionally, the animals are the ones to be fed first, because the animals were the first of 
creation to see the newborn Jesus! There is also the didukh, which means “grandfather,” a sheaf of 
wheat which is set on the table or by an icon, to remind the family of their many ancestors who have 
shared their wisdom and legacy through the years. It is also symbolic of the bread we eat, which 
sustains our families.
 Once the star has been spotted and the supper begins, hymns are sung and prayers are 
prayed, the candle on the table is lit, and some bread, often prosphora which may have been given 
to the family from their church at an earlier time, is broken and given to each one present. Everyone 
then dips their bread in honey, to remind us of the sweetness of God’s gifts and of Christ feeding the 
multitude. Some families will use garlic and honey, to remind us of the bitterness of life before Christ, 
and the sweetness of life which comes after Him.
 Twelve dishes are then served in honor of the 12 Apostles. Some of those dishes may include 
kutia, a dish of boiled wheat, honey, and poppy seeds, which represents life and death, and is eaten 
first at the Holy Supper to represent the life Christ has given to us. Other dishes include vegetables, 
such as mushrooms, which were often dried because that was the way these foods could be 
preserved in the winter, and to show the wealth from the earth that God has given to us. The entire 
meal would have been made of foods that were abundant in the area in which the families lived.
The Holy Supper is a wonderful tradition that has been shared among families for generations, and 
it may be a tradition that your parish shares, or your own family takes part in every Christmas Eve. 
What a beautiful way to bring families together and help us grow closer to Christ in preparation for 
His Birth! - Written By Carrie Chuff
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 Make your very own Holy Supper Play Set!
Simply photocopy the templates provided onto some 
cardstock, cut out each figure, being very careful not to 
cut off  the tabs, and then color and play!  Set includes 
a table with white tablecloth; straw mat with treats to 
place on top;  six plates (an extra for a visitor!); stand 
up candle and bread; a decorated window at which to 
find the first star; didukh, the staff  of  wheat; a side 
table and a tray of  food for the animals; and five family 
members, Mother, Father, Baba, Sister and Brother!

HOLY SUPPER PLAY SET!
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Holy Supper Play Set Pieces
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Holy Supper Play Set Pieces

16 ãðóäíÿ 2018 p.  38

Дитячий Куток



May be freely reprinted for non-commercial use.    ByziMom.com 

HOLY SUPPER  
MATCHING GAME 

MATCH EACH SYMBOL ON THE LEFT WITH THE EXPLANATION ON THE RIGHT 

Crossword Puzzle 
Answers! 
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Let’s Learn 
a Song
forChristmas

God is with us!   Understand, all you nations,  
and submit yourselves  for God is with us!

Hear all you distant lands, You mighty ones, 
submit yourselves, for God is with us!

If you strengthen yourselves again, again you will 
be defeated, Form a plan, but the Lord will thwart 

it, for God is with us!

Whatever word you speak will not stand even 
among yourselves, We will not fear what you fear 

nor shall we be dismayed, for God is with us!

Hallow the Lord our God and He will be your fear,  
If you trust in Him, He will be your refuge, 

for God is with us!

We will hope in Him and by Him will we be saved, 
Here am I with the children God has given me

for God is with us!

The people who walked in darkness have seen a 
great light, Upon you who dwelt in the shadow of 

death a light has shone, for God is with us!

For a child is born to us; a son is given to us, 
Upon His shoulder dominion rests,  

Of His peace there is no end, for God is with us!

They call Him Angel of Great Counsel, Wonderful 
Counselor, Mighty God, Master, Prince of Peace,  

Father of the age to come, for God is with us!

Glory to the Father, and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever and forever. 

Amen...for God is with us!
God is with us!   Understand, all you nations,  

and submit yourselves for God is with us!

GOD IS  WITH US
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DID YOU KNOW?
When you attend Christmas Compline this Christmas Eve, listen for this hymn.  It is known 

as the Song of the Prophet Isaiah.  God told Isaiah that because the Israelites had not lived 
up to their covenant with Him, God would no longer hold back the might of their dreaded 
enemy.  Those Israelites who had remained faithful and had not forsaken their relationship 
with God, had nothing to fear.  Because they remained with God, God would be with them 
and protect them from the attacks!  - Written By Lynne Wardach

WORKSHEETS ALSO AVAILABLE AT BYZIMOM.COM!

16 ãðóäíÿ 2018 p.  40

Дитячий Куток



16 ãðóäíÿ 2018 p.  41

May be freely reprinted for non-commercial use.  
SS Joachim and Anna Ukrainian Catholic Church, Front Royal, VA  ssjoachimandanna.org and byzimom.com 

Ми вже дізналися про Катехизм Української Католицької Церкви: 
Христос - наша Пасха. Ми довідались, що Патріарх Святослав 
писав, що ця книга є для всіх, а не лише для єпископів, священиків, 
монахів і монахинь, але й для світу. Ми дізналися, що світ означає всіх 
нас, навіть дітей. Сьогодні ми дізнаємося, як цей катехизм складається 
з трьох основних частин. Подивіться, чи ви можете запам'ятати їх?  

1.  Частина перша називається "Віра Церкви". 
Цей розділ пояснює віровчення,  molytvu "Viruyu", якy ми vidmovliayemo в Божественній 
Літургії.  Tsia molytva допомагає нам зрозуміти всі події історії спасіння, знайдені в 
Анафорі,  b Літургії св. Василія Великого. Це довга молитва, яку vidmovliaye наш 
священик у певні неділі церковного року, включаючи Богоявлення. Через 
те, Божественна Літургія є трохи довшою. Aле, якщо ви молитеся разом зі священиком 
і читаєте або слухаєте те, що він каже, ви навчитеся любити цю Літургію.  

2.  Частина друга називається "Молитва Церкви". 
розділ пояснює наше розуміння церковного літургійного циклу молитви на кожен день, 
тиждень і на рік. Молитва  включає в собі всі урочистості церкви. Літургійним життям 
Церкви є те, коли ми збираємося разом, щоби поклонитися Господу Богу. Цей розділ 
також вчить нас про нашу приватну молитву. 

3.  Частина третя називається "Життям Церкви". 
У цьому розділі ми дізнаємося, як поєднати життя нашої віри та нашого поклоніння з 
особистим  повсякденним життям. Не вистачає лише іти на Божественну Літургію в 
неділюю  Потрібно завжди дотримуватись Божих законів і намагатися прожити кожен 

день свого життя так, щоб Бог був нами 
задоволений.  

Кожна невелика частина катехізису пронумерована. 
Давайте прочитаємо розділ 195 (не на стор. 195), 
щоб побачити, що сказано про Різдво:  

Творіння радісно вітає Бога в тілі, принісши 
дари Дитяті: ангели – спів, небо – зірку, мудреці 
– золото, ладан і миро, пастирі – подив, земля – 
вертеп, пустеля – ясла, людство – Матір Діву. 
Таїнство Різдва – входження Бога в людську 
історію – триває і сьогодні: «Нині Бог прийшов 
на землю, людина ж на небо вийшла»   
   

Дитячий Куток
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РІЗДВО ХРИСТОВЕ В УКРАЇНСЬКІЙ ІКОНІ

5 січня 2012 p.
Марта ГЕЛИТОВИЧ-
ФЕДАК

Празник Різдва 
Христового належить 
до найбільших і 
найвеличніших для 
усього християнського 
світу, адже прихід 
Сина Божого знаменує 
початок Його 
відкупительної місії. Від 
моменту воплочення 
розпочинається не 
лише новий відлік 
часу, але й нова 
сотеріологічна ера в 
історії людства. Згідно з 
богословським вченням 
Церкви, втілення Другої 
Особи Пресвятої Трійці 
є містичним таїнством, 
коли Бог злучається з 
людською природою і 
бере від неї все, окрім 
гріха. Багато Отців 
Церкви та богословів 
зверталися до теми 
воплочення, зокрема, 
св. Іриней Ліонський 
стверджує: «Син Божий 
став Сином людським, 
щоб син людський став 
сином Божим», – у 
цьому відкривається вся 
глибинна суть Різдвяного 
таїнства. Святкування 
Різдва започатковане 
ще у перших століттях 
християнства, зокрема, 
першою почала 
святкувати Західна 
Церква, а невдовзі це 
перейняла й Східна 
гілка християнства. 
Офіційно празник 

було запроваджено 
до церковного 
календаря рішенням ІІІ 
Вселенського Собору в 
Ефесі 431 р.

Тема Різдва знайшла 
широке застосування 
як у Літургійному, так 
і обрядовому житті 
нашої Церкви, тому 
велика кількість звичаїв 
та народних традицій 
пов’язана саме із 
цим святом. Яскравим 
віддзеркаленням цієї 
тематики є й іконописна 
традиція, яка у свій 
спосіб розкриває 
містерію празника через 
глибоке богословсько-
с и м в о л і ч н е 
наповнення...

М а й с т е р 
використовує принцип 
р ізномасштабност і , 
тому Богородиця 
з о б р а ж е н а 
суттєво більшою у 
співвідношенні до 
інших персонажів. 
Вона як мати Христа-
Царя урочисто лежить 
на яскраво-червоному 
килимі, зав’язаному 
на кінцях вузлом, як і 
три зірки на мафорію 
Богородиці – це 
символ  непорочності. 
Її материнський лик 
перейнято задумою, 
Марія лежить 
відверненою від 
Христа, усвідомлюючи 
місію Єдинородного 
Божого Сина. Цікавим 

і к о н о г р а ф і ч н и м 
моментом є жест 
Богородиці, коли вона 
прикриває рукою 
уста – як збереження 
таємниці незбагненного 
для людського розуму 
таїнства Різдва Божого 
Сина.  

О б р а з 
н о в о н а р о д ж е н о г о 
Спасителя передано 
особливо зворушливо 
– Він лежить, 
сповитий не так як 
пеленали дитину, а як 
обмотували померлих 
у погребельний саван; 
також Його ложе – 
не є ложем дитини, 
а нагадує гробницю. 
Таким образним 
способом відкривається 
суть приходу Христа 
у світ – Бог стає 
людиною, щоб померти 
і через смерть дарувати 
життя. Характерним на 
іконі є символізм темної 
печери, на тлі якої 
зображений Христос. 
Печера є уособленням 
світу, в який прийшов 
Христос, щоб стати 
світлом для людства, 
яке чекає спасіння. 
Над малим Спасом 
традиційно зображено 
вола та осла, про яких 
згадано у пророцтвах 
Ісаї. Вони також можуть 
бути ототожненням 
з ізраїльським та 
поганським народами. 
Збоку наближаються 
до Христа троє волхвів, 

котрі також символізують 
народи, що мандрують 
до Євангельського світла.
У нижньому лівому куті 
композиції бачимо сцену 
купелі Христа, яка взята 
з апокрифічних оповідей 
про двох жінок – Соломію 
і Маю. Водночас, ця сцена 
сповнена побутового 
характеру, коли одна 
жінка тримає Христа, а 
інша підгодовує воду для 
купелі новонародженого. 
Купіль також свідчить про 
правдиве народження 
Христа у людському тілі.

Праворуч зображена 
монументальна постать 
зажуреного Йосифа, 
якого спокушає диявол у 
вигляді пастуха і будить 
сумніви щодо батьківства 
дитини. Водночас Йосиф 
є уособленням людства, 
котре також сумнівається 
у божественності Христа.
У верхньому полі іконного 
щита, над горою, 
зображено ангелів, які 
сповіщають пастухів про 
народження Спасителя. 
По центру в сигменті 
неба три промені, що 
нагадують різдвяну зірку, 
а також є символом 
присутності Пресвятої 
Трійці у цій епохальній 
події.

https://risu.org.ua/ua/
index/spiritual_culture/
icon/holyday_iconografy/
christmass_icon/46221/
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Byzantine Church Supplies
Address: 810 North Franklin St.

Philadelphia, PA 19123
Phone: 215 -627-0660

Email: byzsupplies@yahoo.com
website: http://ukrcathedral.com/byzsup/

Facebook page: https://www.facebook.com/
byzantineChurchSupplies/

Store Manager - Mrs. Myroslava Demkiv

 Providence Association 
Ukrainian Fraternal Benefit Life Insurance Society  

Founded in 1912  
 

sales@provassn.com ~ 1-877-857-2284 
 

FUNERAL AND FINAL EXPENSE LIFE INSURANCE PROTECTION  
 

 Permanent Whole Life Insurance 
 Cash Value  
 Guaranteed Death Benefit for Your Loved Ones 
 Coverage will Never Expire 
 Face Value Death Benefit Will Never Decrease 
 Affordable Premiums that will Never Increase 
 Peace of Mind   
 Do not be a Financial Burden to your Loved Ones 
 Ready Access to Benefit without Probate or Delays 
 Single Pay “One-and-Done” Option Available 
 Face Value Coverage as High as Needed Available  
 Coverage Amounts as Low as $3,000.00 available 

www.provassn.com 



Our Ukrainian Catholic Archeparchy as a charitable organization has enrolled with Amazon Smile. As a 
result, through the Amazon Smile program, most purchases made on Amazon will result in our Philadelphia 
Archeparchy as a charitable institution receiving a financial contribution. Amazon will make a charitable 
contribution of 0.5% of the cost of qualifying purchases to the Archeparchy and it costs you nothing.

We encourage you, your parish, and friends to participate in this program for the financial benefit of our 
Archeparchy. To participate, enter the following link in your browser: https://smile.amazon.com/ch/23-
1986964. This will take you directly to our Amazon Smile charitable organization link to the Archeparchy. 
Just shop and complete your purchase as you normally would and a donation will automatically be made 
to our Archeparchy.

Ukrainian Catholic Archeparchy of Philadelphia Participates 
in Amazon Smile Charitable Program

Google Chrome is the preferred search engine. If you use other 
search engines you may need to search for our charity listing manually 
by typing in “Ukrainian Catholic Metropolitan Archdiocese”.

THANK YOU!
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HOLY FAMILY 
 

proudly presents 
 

“Our Favorite Recipes” 
 

a cookbook of the most delectable dishes 
you’ll find anywhere;  

perfect for hosting any occasion.  
 

Order Now for Just $18 
(includes shipping & handling) 

 

To order, kindly send an email to  
ucnsholyfamily@gmail.com for  
instructions on how to submit  

payment and receive yours today. 
 

Smachnoho! 

Washington, DC
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When:  August 19-23, 2019 (8:30 AM – 3:30 PM) 

Where: Basilian Spirituality Center,  
710 Fox Chase Road, Fox Chase Manor, PA 19046 

Sponsored by:   The Sisters of the Order of Saint Basil the Great and 
Saint Sophia Religious Association of Ukrainian Catholics, Inc. 

      The camp seeks to pass on both aspects of Ukrainian spirituality and 
cultural tradition.  The theme is based on Seven Sacraments. Jesus touches 
our lives through the sacraments. Our celebrations of the sacraments are 
signs of Jesus’ presence in our lives and a means for receiving his grace. 
The Church celebrates seven sacraments: Baptism, Chrismation, Eucharist, 
Reconciliation, Anointing of the Sick, Matrimony, Holy Orders. 

      The day includes catechesis, songs, crafts, embroidery and fun.  Space is limited to 
30 children. Reserve your place today! Participation at the camp by Registration 
ONLY!  For more information contact 215.379.3998 

Registration form:  
Name: …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..………………….  
Age:  ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………………………  
Address: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………. 

Contact #: ………………………………………………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………….. 

Medical problems:………………………………………………………………………………………………………………...………………………………………………………………….. 

Medications:……………………………………………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………. 

Allergies:. …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………………………………. 

Parents/Guardians’ emails and phone numbers: 
Mother:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

Father:……………………………………………………………………………………………………………….………………………………………………………………………………………………………. 

Guardians: …………………………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………. 

Permission for photo and video:  Yes____  No ____ 
Non-refundable registration fee of $30 enclosed with the Registration Form by June 1. 
Remaining balance of $100 is due by August 1. Please make your check payable to:  
Basilian Spirituality Center (memo: Summer Camp) and mail it to: 
Basilian Spirituality Center: 710 Fox Chase Rd. Fox Chase Manor, PA 19046 

                        for Children Age 8-12 



Оголошення

TRADITIONAL CHRISTMAS EVE  
SVIATI VECHIR (HOLY SUPPER) 

 

 
Sunday, January 6, 2019, 5:00 PM 

Christmas Eve on the Julian calendar.   
 

Totally traditional Ukrainian Christmas eve supper with 12 different 
courses of traditional Ukrainian Christmas foods and all the rituals 
associated with observing Holy Supper, such as, the bringing in of 
the Didyk, only one table, straw between two table cloths, the tying 

of the rope and the throwing of the Kutia etc. 
 

Limited to 50 people 
 

$35.00 per person 
Children 12 and under free. 

Reservations required. 
 

HOLY MYRRH-BEARERS UKRAINIAN CATHOLIC CHURCH 
(UKRAINIAN CATHOLIC ARCHEPARCHY OF PHILADELPHIA) 

900 Fairview Road 
Swarthmore, Pa.  19081 

Phone: 610-544-1215 Fax: 610-544-1216 Email: HMBCHURCH@Verizon.NET 
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Новини Церкви

Пàòð³àðõ УГКЦ çàêëèêàâ â³ðÿí щîäíÿ î 21:00 єäíàòèñÿ â 
ñï³ëüí³é мîëèòâ³ çà Уêðà¿íó

4 грудня 2018 p.
 
Патріарх УГКЦ 
Святослав (Øевчук) 
закликав вірян 
кожного дня о 21 00 
молитися за Україну та 
дотримуватися разом 
зі своє єпархією строго 
посту у спеціально 
визначений для цього 
день.

Про це повідомляє 
Д е п а р т а м е н т 
інформації УГКЦ.

«Дуже прошу всіх вас: 
о двадцять першій 
годині станьте до 
молитви перед Божим 
обличчям, помоліться 
за Україну. Помоліться 
за наших хлопців, які 
є в полоні. Помоліться 
за тих, яких вже всі 
забули, і за тих, які 
нещодавно потрапили 
в руки ворога на водах 
Чорного моря», - сказав 
першоєрах 2 грудня під 
час освячення храму 
Собору Пресвятої 
Богородиці монастиря 
отців василіан у 
Брюховичах (Львів).

«Дуже прошу: згадайте, 
коли ваша єпархія має 
день строгого посту, 
і в той день попостіть 
на хлібі й воді задля 
того, щоб відчути 
солідарність із тими, 
які не мають що їсти, 

над якими знущаються, 
яких б’ють», – закликав 
духовенство, мирян 
і людей доброї 
волі Блаженніший 
Святослав.

Предстоятель пригадав, 
що першого грудня 
завершився черговий 
Синод єпископів 
України, за підсумком 
якого видано окремий 
Заклик до всіх вірних 
про особливу і 
посилену молитву за 
нашу Батьківщину.

У документі йдеться 
про те, що напередодні 
Різдвяного посту на 
Україну впало ще одне 
важке випробування – 
відкритий прояв агресії 
з боку Російської 
Федерації.

Міжнародна спільнота 
засудила такий прояв 
військової агресії, а 
українська влада ввела 
воєнний стан у майже 
половині областей 
країни.

Розділяючи з народом 
усі загрози, страждання, 
Українська Греко-
Католицька Церква 
закликала вірян до 
посиленої молитви за 
захист від чужоземної 
агресії та за відновлення 
в нашій країні миру 
і територіальної 

цілісності.

 Практичні 
душпастирські вказівки 
щодо спільної молитви 
та посту за Україну

1. Доручаємо 
продовжувати в 
парафіях, монастирях та 
семінаріях безперервну 
цілодобову молитву, 
відповідно до 
порядку, визначеного 
отцями-парохами та 
настоятелями.

2. Закликаємо всіх 
наших вірних та людей 
доброї волі щодня о 
21:00 єднатися в спільній 
молитві за Україну в 
таких наміреннях:
- понеділок – за успішне 
служіння Президента, 
Уряду та Верховної 
Ради України;
- вівторок – як учив 
нас Господь наш Ісус 
Христос, молимося за 
ворогів: за навернення 
тих, хто переслідує і 
атакує нас;
- середа – за українське 
військо;
- четвер – за 
правоохоронні органи 
і міліцію;
- п’ятниця – за 
поранених, полонених, 
біженців та їхні родини;
- субота – поминання 
усопших, зокрема 
загиблих воїнів і всіх 
невинно убієнних;

- неділя – за єдність і 
соборність України.

3. Заохочуємо вірних 
також до приватних 
молитов за Україну.

4. Оголошуємо 
безперервний строгий 
піст у наших єпархіях 
та екзархатах за таким 
порядком:
- понеділок – Київська 
архиєпархія, Донецький, 
Харківський, Одеський і 
Кримський екзархати;
- вівторок – Львівська 
архиєпархія, Стрийська 
єпархія;
- середа – Івано-
Ф р а н к і в с ь к а 
а р х и є п а р х і я , 
Коломийська єпархія, 
Чернівецька єпархія;
- четвер – Тернопільсько-
Зборівська архиєпархія, 
Бучацька єпархія, 
С а м б і р с ь к о -
Дрогобицька єпархія;
- п’ятниця – Сокальсько-
Жовківська єпархія, 
Луцький екзархат.

5. Доручаємо після 
кожної Божественної 
Літургії співати молитву 
«Боже, великий, 
єдиний».
 
https://risu.org.ua/ua/
index/all_news/state/
na t i o na l _ r e l i g i o u s _
question/73770
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“Цåðêâà óñâ³äîмèëà, щî ïîòð³бíî бóòè íàñàмïåðåä 
ñï³ëüíîòîю, à íå ³íñòèòóц³єю. Сàмå òàêî¿ Цåðêâè ïîòðåбóє 

мîëîäü”, — Гëàâà УГКЦ

П’ятниця, 07 грудня 2018 
p.

У п’ятницю, 7 грудня 
2018 року, у львівському 
Центрі Øептицького 
відбулася зустріч 
молодіжних душпастирів 
УГКЦ та РКЦ із Главою 
УГКЦ Блаженнішим 
Святославом та 
А р х и є п и с к о п о м 
М и т р о п о л и т о м 
Львівським Мечиславом 
Мокшицьким, які 
розповіли про 
проведення Синоду 
молоді у Римі. 

На захід завітали 
запрошені відповідальні 
за душпастирство 
молоді в дієцезіях, а 
також представники 
х р и с т и я н с ь к и х 
молодіжних організацій 
та рухів, а також усі охочі 
відвідувачі. Організатори 
події – Патріарша комісія 
у справах молоді УГКЦ 
та Комісія у справах 
душпастирства молоді 
РКЦ в Україні.

У своєму слові до 
присутніх Глава і Отець 
УГКЦ Блаженніший 
Святослав виокремив три 
основні питання: “Якою є 
Вселенська Католицька 
Церква у своїй турботі 
про молодь? Якою зараз 
є молодь, зокрема в 
рамках глобального 
світу? І яким сформувався 

образ молодіжного 
душпастиря, якого 
хоче молодь, а Церква 
потребує?”

“Вселенська Церква 
розуміє, що вона є 
молодою Церквою, а 
молодь є невіддільною 
складовою й великою 
частиною церковного 
тіла. Часом ми кажемо, 
що молодь є майбутнім 
Церкви. Це неправда. 
Молодь — теперішнє 
життя Церкви. І коли 
церковна спільнота 
не вміє говорити 
молодіжною мовою 
сьогодні, то завтра 
вона не зможе говорити 
до більшості своїх 
вірних взагалі. Отож 
питання молодіжного 
душпастирства чи опіки 
Церкви над молоддю 
є питанням нашого 
сьогодення, а відтак 
ключем до майбутнього. 
Церква усвідомила, 
що потрібно бути 
насамперед спільнотою, 
а не інституцією. Саме 
такої Церкви потребує 
молодь”, — підкреслив 
Предстоятель УГКЦ.

За його словами, 
Церква — спільнота, яка 
слухає. “Слухати” — це 
слово, яке найчастіше 
повторювалося на 
Синоді.

Окрім цього, він 

зазначив, що зараз 
молодь є надзвичайно 
р і з н о м а н і т н о ю , 
динамічною, рухомою 
та водночас вразливою. 
Адже вона тепер 
переживає чимало 
викликів, серед 
яких еміграція, що 
відбувається з різних 
причин.
“Нерідко в такому русі 
молоді люди є нікому 
непотрібними. Молодь 
— надзвичайно рухома 
частина суспільства. 
У багатих країнах 
вона відчуває себе 
маргіналізованою та 
відкинутою. Їй нудно 
в таких країнах, бо 
вони є “зализаними” 
та “причесаними”. Ці 
суспільства бояться 
молодь, тому що 
вона вносить елемент 
нестабільності. Тому 
розвивається так звана 
“культура відкинення”, бо 
в молоді виникає відчуття, 
що такі суспільства 
її не потребують”, — 
зауважив очільник греко-
католиків.

На його думку, молодь 
— є найбільш активною 
частиною Церкви. 
Молодь не те, що 
може, а хоче брати все 
більше участі в житті 
Церкви. І тому Святіший 
Отець підтримав ідею 
синодальності, тобто 
залучення молоді до 

прийняття важливих 
рішень у Церкві.

Крім того, молодь є 
надзвичайно релігійною. 
Можливо, навіть 
найбільш релігійною 
частиною суспільства, 
але спосіб її релігійності 
є інакшим. Вона бажає 
мати зрілих вихователів 
(душпастирів) і бачити у 
Церкві свою родину.

Предстоятель УГКЦ 
розповів, що зараз 
молоді важко робити 
життєво важливі рішення, 
наприклад, яку обрати 
професію, як і коли 
створювати сім’ю тощо. 
У таких моментах у 
молодих людей виникає 
страх, який паралізує. 

“Молодь потребує 
того, хто стане поруч і 
допоможе не помилитися, 
тобто допоможе бути 
вільним. Адже справжня 
свобода — це є не лише 
можливість вибирати 
чи не вибирати. Досвід 
свободи є тоді, коли 
робиш правильний 
вибір, який реалізує тебе 
й твоє покликання та 
робить тебе щасливим”, 
— вважає Глава УГКЦ.
У своєму виступі він 
також порушив питання 
щодо поняття влади. 
“Зараз ми маємо надто 

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 51)
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секуляризоване поняття 
про владу. Влада — це є 
щось таке , що ми маємо 
над кимось як інструмент 
примусу. Мовляв, ти 
мусиш мене слухати. А 
чому? Бо я маю владу. 
Якщо в такий спосіб 
хто-небудь у Церкві 
думає про владу, яку 
він здійснює в ім’я Ісуса 
Христа, то він грішить 

клерикалізмом. Адже нам 
ніхто не дав владу над 
кимось. Вам дають великі 
завдання служіння для 
когось (заради чогось). 
З латинської “влада” — 
означає те, що дозволяє 
рости. Справжня духовна 
влада — це ніщо інше, як 
служіння для зростання 
іншого”, — наголосив 
Глава Церкви.

Наприкінці він зазначив, 
що є одне покликання 
— іти до святості, але є 
різні шляхи досягнення 
цього. Тож важливо 
зуміти правильно 
супроводжувати молодь.
“Якою ми є Церквою? Як 
ми можемо послужити 
молоді? Наскільки ви, 
молодіжні душпастирі, 
відповідаєте тим 

потребам?” — наостанок 
закликав до роздумів 
Блаженніший Святослав. 

Департамент інформації 
УГКЦ

h t t p : / / u g c c . u a /
v i d e o / t s e r k v a _
u s v%D1%96dom i l a _
shcho_potr%D1%...

“Цåðêâà óñâ³äîмèëà, щî ïîòð³бíî бóòè íàñàмïåðåä 
ñï³ëüíîòîю, à íå ³íñòèòóц³єю....

(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 51)

Єïèñêîïè УГКЦ ó чàñ â³äêðèòî¿ àгðåñ³¿ ç бîêó Рîñ³¿ 
çâåðíóëèñÿ ³ç çàêëèêàмè äî â³ðíèõ, äî ïîë³òèê³â, äî ñâ³òó

3 грудня 2018 p.

Синод єпископів Києво-
Галицького Верховного 
Архиєпископства УГКЦ 
1 грудня звернувся до 
вірних, політиків та 
міжнародної спільноти з 
закликом до посиленої 
молитви за Україну.

В умовах відритої агресії 
Росії проти України 
єпископи наголошують, 
що український народ 
має право і священний 
обов’язок захисту 
своєї Батьківщини, – 
обов’язок, від якого ніхто 
не може самоусунутися».

«Напередодні Різдвяного 
посту на нашу Вітчизну 
впало ще одне важке 
випробування – 
відкритий прояв агресії 
з боку Російської 
Федерації, яка стягнула 
до кордонів нашої 
держави велику військову 

силу, – на суші і на морі, 
– збройно атакувала 
наші кораблі, поранила 
та захопила в полон 
десятки українських 
військових моряків… В 
обставинах, що склалися, 
ми відновлюємо нашу 
заяву про те, що 
український народ має 
право і священний 
обов’язок захисту 
своєї Батьківщини, – 
обов’язок, від якого ніхто 
не може самоусунутися. 
Водночас закликаємо 
усіх громадян України із 
розумінням поставитися 
до певних побутових 
обмежень, не піддаватися 
нагнітанню тривожного 
стану, зокрема з боку 
тих, хто намагається 
посіяти в наших серцях 
паніку і почуття зневіри», 
- наголошують єпископи 
у зверненні.

Владики УГКЦ 
закликають вірних 

«дотримуватися або 
обов’язково відновити 
практику щоденної 
молитви та строгого 
посту за мир і визволення 
нашої Батьківщини 
від російської агресії, 
як ми це доручали 
в розпорядженні від 
17 червня 2014 року 
Божого. Молитва, 
піст і діла милосердя 
– це наш «духовний 
блокпост», вірно стоячи 
на якому ми наближаємо 
час визволення і 
довгоочікуваного миру».

Українських політиків 
владики просять «не 
спекулювати складним 
етапом нашого 
д е р ж а в о т в о р е н н я , 
зловживаючи народною 
бідою заради власної 
н е д а л е к о г л я д н о ї 
політичної вигоди, 
а навпаки – 
консолідуватися для 
захисту та розбудови 

нашої державної 
незалежності».

Міжнародної спільноти 
Синод закликає 
«докласти дієвих зусиль 
для звільнення з полону 
та ув’язнення всіх наших 
бранців, у тому числі 
військових моряків, які 
потребують підтримки, 
солідарності й молитви».

«Не даймо себе покорити 
злобі й ненависті, а 
вдягнувшись у броню 
правди і справедливості, 
відважно проповідуючи 
Євангеліє миру, 
захищаймо свої серця 
щитом віри, укріплюючи 
її Словом Божим і 
молитвою», - такими 
словами завершується 
Звернення владик УГКЦ.

https://risu.org.ua/ua/
index/al l_news/state/
n a t i o n a l _ r e l i g i o u s _
question/73754
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«2020, à щî äàë³?» – Гëàâà УГКЦ äî êîîðäèíàòîð³â 
ïðîгðàмè «Жèâà ïàðàф³ÿ» 

Середа, 05 грудня 2018 
p.
 
3 грудня 2018 року у 
Львові, у Патріаршому 
домі, розпочалася 
цьогорічна Всецерковна 
зустріч координаторів 
програми «Жива 
парафія – місце зустрічі 
з живим Христом». 
У заході беруть 
участь єпархіальні 
к о о р д и н а т о р и , 
відповідальні за втілення 
Стратегії розвитку 
УГКЦ. Зустріч триватиме 
до 7 грудня. 

Загалом у перший 
день відбулися чотири 
сесії, упродовж яких 
було представлено 
моніторинг реалізації 
програми за останній 
рік, особливо щодо 
головної теми 2018 року 
– «Літургія та молитва», 
а також розглянуто 
питання, пов’язані з 
підготуванням VII сесії 
Патріаршого Собору у 
2020 році.

Окрім цього, було 
виділено час на 
зустріч із новими 
координаторами для 
того, щоб допомогти їм 
увійти в русло програми 
та зрозуміти свою роль 
у ній.

«Сьогодні ми звернули 
увагу на те, що було 

зроблено раніше, 
тобто ми підбили 
певні підсумки своєї 
діяльності. Ми ділилися 
добрими практиками 
та цікавим досвідом», 
– сказав о. д-р. Андрій 
Онуферко, виконавчий 
секретар Робочої 
групи щодо реалізації 
Стратегії розвитку УГКЦ 
на період до 2020 року.
За його словами, 
якщо цього року УГКЦ 
звертає особливу 
увагу на тему «Боже 
Слово і катехизація», 
то це не означає, що 
ми забуваємо про інші 
важливі аспекти життя 
Церкви, такі як Літургія 
і молитва чи служіння 
ближньому (дияконія).
Варто зазначити, 
що Блаженніший 
Святослав, Отець 
і Глава УГКЦ, у 
своєму слові закликав 
присутніх до роздумів 
та обговорення теми 
«2020, а що далі?» 

Він хотів почути думку 
координаторів щодо 
формування нової 
стратегії нашої Церкви 
на далеку мету.

«Я бажаю, щоб ми 
разом могли подивитися 
не тільки в минуле, а й 
у майбутнє. Адже ми 
наближаємося до 2019 
року, який нагадує 
мені про події 2009 
року. Тоді вперше 
наша Церква почала 
стратегічно мислити, 
бо ми усвідомлюємо, 
що служимо в різних 
країнах, контекстах. 
Очевидно, наші 
можливості і ресурси 
не є надто великими, 
тож ми дуже 
потребуємо спільного 
с к о о р д и н о в а н о г о 
душпастирського плану 
на рівні всієї нашої 
Церкви», – сказав 
Предстоятель УГКЦ.

Глава УГКЦ просив не 

забувати, що миряни 
становлять 99 відсотків 
нашої Церкви. Багато 
з них вже є активними 
у різних ділянках 
служіння Церкви. 
Тому їх слід залучати 
якнайбільше, тобто 
постійно знаходити 
різні механізми, щоб 
«оживлення» Церкви 
відбувалося скрізь і на 
всіх рівнях.

Департамент інформації 
УГКЦ

h t t p : / / n e w s . u g c c .
ua/news/ 020_a_
shcho_da l і __g lava_
u g k t s _ z a p r o s i v _
koordinatorіv_programi_
zh i va_pa ra f і ya_do_
s t r a t e g і c h n o g o _
p l a n u v a n n y a _ n a _
maybutnie_84662.html
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Неділя, 02 грудня 2018 
p 

Отець і Глава 
Української Греко-
Католицької Церкви 
Блаженніший Святослав 
освятив у неділю, 2 
грудня 2018 року, храм 
Собору Пресвятої 
Богородиці монастиря 
отців василіан у 
Брюховичах (Львів). 

У своїй проповіді до 
вірних Глава УГКЦ 
наголосив, як важливо 
нам сьогодні повірити і 
довіритися Богові.
 

«У цю неділю, – 
сказав проповідник, 
– ми по-особливому 
переживаємо слухання 
Божого Слова, слухання 
про те, що Бог дбає 
про нас. Навіть коли 
ми є немічні. Що Бог 
знає, що нам треба, 
перш ніж ми відкриємо 
вуста в молитві і 
будемо щось просити. 
А нам залишилося 
лише повірити в це і 
довіритися Йому».

Духовний лідер 
українців звернув увагу, 
як цього тижня Україну 
потрясло велике цунамі 

недовір’я. «Навіть 
перед лицем великої 
загрози, можливого 
прямого вторгнення 
на територію України, 
українці нікому не 
вірять. Не вірять ні владі, 
ні політикам. Часом 
навіть сумніваються, 
що ми здатні захистити 
свою державу. Ця 
тотальна недовіра один 
до одного починає 
роз’їдати зсередини 
усіх нас. Нищить людські 
стосунки. І я думаю, 
що цей біблійний 
образ скорченої 
жінки, – це образ 
скорченої зв’язаної 

недовір’ям України», 
– сказав Блаженніший 
Святослав.

За його словами, 
сьогодні часто українці 
перестають довіряти 
навіть найріднішим. «У 
нинішній хвилі еміграції, 
яка заполонює Європу, 
ми провели одне 
з досліджень, яке 
каже, що українці, які 
виїхали в Європу на 
заробітки, найбільше не 
довіряють українським 
посольствам і одні 
одним. Не довіряють 

çë³âà  - Єïèñêîï Бîгäàí Дàíèëî ç Пàðмè

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 54)
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навіть тим, з ким кожної 
неділі ходять до одного 
храму», – відзначив 
Глава Церкви.

«Тотальна недовіра, – 
наголосив архирей, – 
починає паралізувати 
нас. І ми себе питаємо, 
Господи, яку добру 
новину Ти нам сьогодні 
хочеш сказати, нам, 
які сьогодні зібралися 
на освячення Твого 
величавого храму? 
Господь хоче нам 
сьогодні сказати: мій 
народе, довіртеся 
насампере Мені. Бо 
вірити в Бога означає 
передусім довіритися 
Йому».

Сьогодні Боже Слово, 
звертає увагу вірних 
проповідник, закликає 
нас відкрити двері 
довір’я до Бога з усім 
своїм життям, навіть 
своїми немочами, 
своїми гріхами і своїми 
хворобами. І тоді ми 
відчуємо, що Царство 
Боже є між нами.
«Хто вірує, – запевняє 
Глава Церкви, – для 
того нічого немає 
неможливого. Як нам 
сьогодні потрібно 
повірити, що непросто 
варто бути українцем, 
навіть коли ти виїхав 
зі своєї рідної землі. 
Не просто варто 
бути українцем-

греко-католиком в 
Україні, навіть тоді, 
коли держава творить 
Єдину Помісну Церкву, 
варто бути віруючою 
людиною, бо це єдина 
сила, яка нам відкриє 
двері в майбутнє».
Ми сьогодні бачили 
знаки присутності 
Божого Царства тут, 
між нами, – освячення 
престолу і храму, в 
якому молитимуться 
наші ченці і семінаристи. 
«Ми добре знаємо, 
що неможливо чогось 
навчитися, якщо ти не 
довіряєш учителеві. 
Особливо в семінарії, 
як важливо, аби 
семінаристи довіряли 
своїм духівникам і 
настоятелям. Бо інакше 
немає спільноти. 
Як важливо, щоб 
вихователі, навіть 
протоігумени і 
протоархимандрити 
довіряли своїм 
співбратам. Тоді така 
спільнота, яка живе 
вірою в Бога, може 
взаємним довір’ям бути 
настільки сильною, 
що переможе будь-
які труднощі. І ця віра 
в Бога і довір’я до 
співбрата є необхідними 
елементами виховання, 
зростання у вірі, 
духовного поступу, 
навчання богослов’я, 
зростання в благодаті 
Божій, як це нам каже 

Святе Євангеліє», 
– переконує 
Предстоятель.

«Як нам важливо 
бути правдивими, 
не скорченими, 
не скритими, не 
двомовними, не 
дволичними щодо Бога 
і свого ближнього. 
Ось що означає та 
свобода, яку дарує нам 
воскреслий Христос», 
– додав Блаженіший 
Святослав.
Глава Церкви подякував 
усім жертводавцям, 
які доклалися до 
будівництва храму.

На освячення храму 
прибули владики з 
різних континентів світу: 
владика Ігор (Возьняк), 
Митрополит Львівський, 
владика Богдан 
(Дзюрах), Секретар 
Синоду Єпископів 
УГКЦ, владика Іриней 
(Білик), Канонік 
Папської базиліки 
Санта Марія Маджоре 
в Римі, владика 
Даниїл (Козлінський), 
Правлячий архиєрей 
єпархії Покрови 
Пресвятої Богородиці 
в Аргентині, владика 
Богдан (Данило), 
Єпарх Пармський 
(СØА), владика Дмитро 
(Григорак), Єпарх 
Бучацький, владика 

Василь (Івасюк), Єпарх 
Коломийський, владика 
Йосафат (Говера), 
Екзарх Луцький, владика 
Василь (Тучапець), 
Екзарх Харківський, 
владика Михайло 
(Бубній), Екзарх 
Одеський, владика 
Петро (Лоза), Єпископ-
помічник Сокальсько-
Жовківської єпархії.

Насамкінець Глава 
УГКЦ подарував з 
нагоди освячення 
храму о. Пантелеймону 
Трофімову, настоятелю 
храму, доктору 
богослов’я, ректору 
В а с и л і а н с ь к о г о 
інституту філософсько-
богословських студій 
імені Йосифа Велямина 
Рутського копію 
Крилоської Богородиці, 
яку Блаженніший 
Святослав отримав під 
час останньої прощі 
в Крилосі. Перед 
даруванням ікони 
отцю-ректору вручили 
патріаршу грамоту.

Департамент інформації 
УГКЦ

http://news.ugcc.ua/
video/glava_ugkts_u_
bryuhovichah_totalna_
n e d o v % D 1 % 9 6 r a _
p o c h i n a i e _
paral%D1%96zuvati_
nas_84632.html

Гëàâà УГКЦ ó Бðюõîâèчàõ: «Яê íàм âàæëèâî бóòè ïðàâäèâèмè, 
íå äâîмîâíèмè, íå äâîëèчíèмè щîäî Бîгà ³ ñâîгî бëèæíüîгî»

(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)
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Пàïà: Вч³мîñÿ мîëèòèñÿ â³ä Іñóñà

05 грудня 2018 p.

о. Тимотей Т. Коцур, 
ЧСВВ - Ватикан

Навіть якщо молимося 
протягом багатьох 
років, ми завжди повинні 
вчитися молитися. 
На цьому наголосив 
Папа Франциск, 
розпочинаючи під час 
загальної аудієнції в 
середу, 5 грудня 2018 
р., новий цикл повчань, 
присвячений молитві 
«Отче наш». Свої 
роздуми над молитвою, 
якої нас навчив сам 
Господь, він розпочав із 
того, що Сам Ісус був 
мужем молитви.

Нåбåçïåêà ë³äåðñòâà
«Незважаючи на 
нагальність Своєї місії та 
невідкладну необхідність 
з боку багатьох людей, 
що Його шукали, 
Ісус відчував потребу 
віддалятися у самотнє 
місце та молитися», – 
зазначив Святіший Отець, 
наводячи розповідь з 
Євангелії від Марка 
про початок прилюдної 
діяльності Христа в 
Капернаумі. Після заходу 
сонця натовпи людей 
приходили до дверей 
дому, в якому замешкав 
Ісус: Він проповідував та 
оздоровляв. Ще більші 
натовпи збиралися 
пізніше…
«Однак, Він звільняється, 
не стає заручником 
очікувань тих, які обрали 
Його як лідера, – сказав 

Папа. – Для лідерів 
існує одна загроза: 
занадто прив’язатися 
до людей, не зберігати 
дистанцію. Ісус це 
бачить і не дає зробити 
Себе заручником. 
Вже від першої ночі в 
Капернаумі Він показує, 
що є справжнім Месією». 
У дійсності, на світанку 
учні шукали Його та не 
могли знайти, аж доки 
Петро в самотньому місці 
не перетнувся з Ним, 
«повністю зануреним 
в молитві». «Всі Тебе 
шукають», – каже учень 
Христові, немовби 
вказуючи на шалений 
успіх серед людей, на 
успішність місії. Однак, 
Ісус відповідає, що «не 
люди шукають Його, але 
це Він шукає людей», а 
тому не слід «пускати 
коріння на одному місці».

У ïîñò³éíîмó 
ñëóõàíí³ Оòцÿ
Все це, як зауважив 
Святіший Отець, 
відбулося в «молитовну 
ніч». Зрештою, на 
деяких сторінках 
Євангелії, як здається, 
«всім керує молитва 
Ісуса, Його близькість з 
Отцем». І, насамперед, 
так відбувається у 
«гетсиманську ніч». 
Останній етап Його 
земної мандрівки, 
здається, «віднаходить 
свій сенс у постійному 
слуханні» Отця: непроста 
молитва, «агонія», яка, 
однак, «спроможна 
підтримати хресний 
шлях».

Мîëèòâà Іñóñà – 
ñóòòєâèé мîмåíò
«Ось в чому полягає 
суттєвий момент: Ісус 
молився. Він інтенсивно 
молився, беручи участь 
в літургії Свого народу, 
але також шукав 
відокремлених місць, 
відділених від турбот 
світу, що дають змогу 
заглибитися в потаємні 
місця душі: Він – пророк, 
Якому відоме каміння 
пустелі, Який виходить 
на вершини гір. Останні 
слова Ісуса, перед тим, як 
віддати духа, є словами 
псалмів, тобто, молитва», 
– сказав Папа, додаючи, 
що Ісус молився так, «як 
молиться кожна людина 
в світі», однак, «в Його 
способі молитви» було 
щось такого, чого не 
могли не зауважити 
учні, «якщо в Євангелії 
знаходимо настільки 
просте й безпосереднє 
прохання: Господи, навчи 
нас молитися».

Вчèòèñÿ мîëèòèñÿ â³ä 
Іñóñà
Ісус не відмовляється, 
«не є заздрісним з огляду 
на Свою близькість з 
Отцем», бо ж прийшов 
для того, «аби нас ввести 
в ці стосунки з Отцем». 
Також і ми повинні 
просити: «Господи, навчи 
мене молитися».

«Навіть якщо ми молимося 
багато років, ми завжди 
повинні вчитися. Молитва 
людини, оте прагнення, 
яке настільки природньо 
зроджується в її душі, 

є, можливо, однією 
з найнезглибиміших 
таємниць у всесвіті. 
Не знаємо навіть, чи 
молитви, які підносимо 
до Бога, дійсно є такими, 
які Він хоче чути», – 
зауважив Святіший 
Отець, звертаючи увагу 
на те, що Біблія дає 
нам свідчення також і 
невідповідних молитов, 
вистачить згадати притчу 
про митаря та фарисея, 
через яку Ісус навчає, що 
першим кроком молитви 
є покора.

Аäâåíò – íàгîäà 
âчèòèñÿ мîëèòèñü
«Отож, – підсумував 
Папа, – розпочинаючи 
цей новий цикл катехиз 
на тему Ісусової 
молитви, найкраще та 
найправильніше, що 
ми повинні зробити, це 
повторювати прохання 
учнів: “Учителю, навчи 
нас молитися”. Саме в 
цей час Адвенту було 
б гарно повторювати: 
“Господи, навчи нас 
молитися”. Всі ми можемо 
вдосконалюватися та 
краще молитися, але 
слід просити про це в 
Господа: “Навчи мене 
молитися”. Чинімо так 
протягом Адвенту, а Він, 
напевно, не залишить 
невислуханим це наше 
прохання».

https://www.vaticannews.
va/uk/pope/news/2018-
12/papa - v ch imosya -
molitisya-vid-isusa.html
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ARCHBISHOP STEFAN SOROKA LEADS ADVENT MISSION AT 
ST BASIL THE GREAT PARISH IN WINNIPEG

November 22, 2018

Metropolitan-Emeritus 
Archbishop Stefan 
Soroka joined St. Basil 
the Great Ukrainian 
Catholic Parish, 
Winnipeg, on November 
17th and 18th, 2018 
to celebrate the Divine 
Liturgy with Parish Priest 
Father Ihor Shved and 
Deacon Leon Twerdun 
and to lead a mission 
with the goal of helping 

prepare everyone for 
the celebration of the 
birth of Jesus Christ. In 
both, his homilies and 
luncheon discussions, 
Archbishop Stefan led 
a powerful reflection 
on how we must see 
ourselves as Christians. 
The focus was on the 
fundamental precepts 
of our Christian faith 
and the challenges in 
sharing it with whomever 
we meet. He also spoke 

on how we can be more 
forgiving and charitable, 
less envious of others and 
of material possessions, 
and more sharing of 
our time and talents in 
our parish life and in the 
greater community.

Read entire article at:
http://archeparchy.ca/
news_details.php?news_
id=701

Пàïà: Аäâåíò – цå чàñ ïðÿмóâàòè äî мèðó

04 грудня 2018 p.

Debora Donnini/с. Лідія 
Короткова, СНДМ, 
Ватикан

Готуватись до Різдва, 
стараючись будувати 
мир у власній душі, 
в сім'ї та в світі. До 
цього закликав Папи 
Франциска в проповіді 
під час ранкової Святої 
Меси в резиденції 
«Дім святої Марти» у 
Ватикані 4 грудня 2018 
року.

Він підкреслив, що, 
дбаючи про мир, 
ми, певною мірою, 
наслідуємо самого Бога, 
стаючи смиренними, 
не розпускаючи пліток 
про інших, ані не 
ранячи їх. Святіший 
Отець розгорнув свої 

роздуми, ґрунтуючись 
на літургічних читаннях 
, а саме 11-го розділу 
з книги пророка Ісаї та 
10-го розділу з Євангелії 
від святого Луки.

В словах пророка Ісаї 
знаходимо обіцянку 
того, якими будуть 
часи приходу Господа, 
Він принесе мир: вовк 
буде жити поруч з 
ягнятком, леопард 
лежатиме біля козеняти, 
а поганяти їх буде мала 
дитина. «Це означає, 
– сказав проповідник, 
– що Ісус несе мир, 
який спроможний 
перетворити життя та 
історію. Ось чому Він 
називається Князем 
миру».

Пðîñèòè â  
Кíÿçÿ Мèðó 

ó м è ð î ò â î ð å í í ÿ 
äóш³
Отже, час Адвенту – 
це «час приходу цього 
Князя Миру. Це час, 
щоб умиротворитись», 
- нагадує він. «Йдеться 
про те, щоб насамперед 
перебувати в мирі 
самі з собою, щоб 
умиротворити свою 
душу. Як же часто 
в нашій душі немає 
миру, ми затривожені, 
стурбовані, без надії 
на майбутнє. Господь 
запитує нас, в якому 
стані перебуває наша 
душа, і якщо в ній 
немає миру, то просімо 
в Князя миру заспокоїти 
її, щоб приготуватись 
до зустрічі з Ним».

Умèðîòâîðèòè ñâîю 
ñ³м’ю: чè â í³é 
³ñíóюòü мîñòè, чè 

мóðè?
Насамперед потрібно 
«умиротворити свою 
сім’ю», адже в родинах 
існує так багато горя, 
непорозумінь, багато 
дрібних воєн, зауважив 
Святіший Отець, 
запрошуючи вглянутись 
у власні родини, чи в 
них існують мости, чи 
мури?

Щî мîæó çðîбèòè 
äëÿ мèðó â ñâ³ò³?
А третє середовище, яке 
потребує примирення, 
– це світ, в якому 
існує більше війни, ніж 
миру, існує так багато 
воєн, роз'єднаності, 
ненависті, експлуатації… 
«Що  можу зробити, аби 
допомогти зростанню 
миру в світі? – запитав 

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 57)
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Папа. – Адже світ надто 
далеко. Однак, що 
можу зробити для миру 
у власному кварталі, 
в школі, на робочому 
місці? Можливо, 
завжди знаходжу якусь 
причину, аби розпочати 
війну, щоб ненавидіти, 
осуджувати інших? Чи 
намагаюся будувати 
мости? Запитаймо 
також і дітей, як вони 
поводяться у школі , 
чи може залякують 
слабших, а чи 
намагаються будувати 

мир, а, насамперед, 
– прощати». 
Забезпечення миру - це 
спосіб наслідувати Бога
Мир завжди прямує 
вперед, він ніколи 
не зупиняється, він 
є «плідним», «він 
починається від душі, 
і до неї повертається, 
звершивши шлях 
примирення, наголосив 
Його Святість. – Дбаючи 
про мир, ми, певною 
мірою, наслідуємо 
Бога, Який нам простив, 
посилаючи на землю 

Свого Єдинородного 
Сина, щоб принести 
мир і бути Князем 
миру».

Мîëèòèñü çà мèð ï³ä 
чàñ Аäâåíòó
Тому молитва 
під час Адвенту 
повинна полягати в 
«утихомиренні» власної 
душі, щоб жити в мирі 
в родині, жити в мирі 
з ближніми. «Нехай 
Господь приготує наші 
серця до Різдва Князя 
Миру», – мовив Папа 

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 57)

Пàïà: Аäâåíò – цå чàñ ïðÿмóâàòè äî мèðó
(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)

Франциск, заохочуючи 
подбати про 
примирення у власній 
родині, серед сусідів, на 
робочих місцях, стаючи 
справжніми людьми 
миру.
h t t p s : / / w w w .
va t i cannews . va/uk/
pope-francis/mass-casa-
santa-marta/2018-12/
papa-advent-ce-chas-
pryamuvaty-do-myru.
html

ЄПИСКОПИ УГКЦ ЗАКЛИКАЮТЬ РОДИНИ ЩОДНЯ ЧИТАТИ 
СВЯТЕ ПИСЬМО, - ПОСЛАННЯ

13 грудня 2018

Синод єпископів 
Української Греко-
Католицької Церкви 
12 грудня 2018 
року звернувся 
до духовенства, 
монашества і мирян 
з посланням «Бîæå 
ñëîâî ³ êàòåõèçàц³ÿ».

 За християнське 
виховання своїх вірних, 
- йдеться у посланні, - 
відповідає вся Церква, 
однак вірні також 
можуть виконує цю 
місію,  ділячись вірою у 
воскреслого Христа.

Тîмó, ÿê éäåòüñÿ ó 
ïîñëàíí³, ñ³м’ÿ – 
äîмàшíÿ Цåðêâà, 
бàòüêè – ïåðш³ 

âèõîâàòåë³ â³ðè.

«Дорогі батьки! Ви є 
першими вчителями 
віри для своїх дітей, 
виховуйте їх прикладом 
власного життя і словом 
молитви. Звіщайте їм 
Євангеліє, читайте 
Слово Боже. Починайте 
день ранковою 
молитвою, а завершуйте 
вечірньою, заохочуючи 
дітей словами: «Ходімо 
молитися». Свідчіть 
свою віру власним 
життям», - закликають 
єпископи батьків
Дуже важливо, 
наголошують єпископи 
УГКЦ, читати Святе 
Письмо в родині: 
«Звичай читати Святе 
Письмо кожного дня, хоч 
би хвилинку, повинен 

стати звичаєм кожної 
християнської родини. 
Те читання повинно 
бути щоденним кормом 
людей», - йдеться у 
документі.

Сâÿщåíèê â³ä 
³мåí³ єïèñêîïà є 
гîëîâíèм êàòåõèòîм 
³ óчèòåëåм â³ðè ó 
ïàðàф³¿

Єпископи наголошують, 
що священики є 
відповідальними за 
якість катехитичного 
служіння в парафії: 
«Створюйте в парафіях 
біблійні гуртки, 
заохочуйте вірних до 
практики молитовного 
читання Святого Письма 
у церковній спільноті 
та сім’ї. Ретельно, з 

молитвою готуйте свої 
проповіді, ґрунтуючись 
на Божому Слові, щоб 
воно було «живим 
і діяльним» у житті 
вірян. Організовуйте 
та особисто 
супроводжуйте в 
парафії групи вивчення 
Катехизму УГКЦ, щоб 
читання цієї книги 
провадило людей до 
зустрічі з воскреслим 
Христом, живило 
їхню віру, давало їм 
відповіді на проблеми 
сьогодення та надихало 
їх до служіння», – 
звертається Синод до 
священиків.

Катехити – «надійні 
помічники  священиків 

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 58)



у катехитичному 
служінні». Їх єпископи 
закликають: «Від імені 
Церкви пробуджуйте, 
надихайте і підтримуйте 
запал до пізнавання 
Слова Божого і правд 
віри, до життя ними»..

П à ð à ф ³ ÿ ë ü í à 
ñ ï ³ ë ü í î ò à , 

ЄПИСКОПИ УГКЦ ЗАКЛИКАЮТЬ РОДИНИ ЩОДНЯ ЧИТАТИ 
СВЯТЕ ПИСЬМО, - ПОСЛАННЯ

à ê ц å í ò ó ю ò ü 
âëàäèêè УГКЦ, 
ïîâèííà äбàòè ïðî 
äóõîâíî-мîðàëüíèé 
ðîçâèòîê êîæíîгî 
¿¿ чëåíà. Ця спільнота 
має бути натхненницею 
і рушієм катехизи та 
основним місцем її 
проведення:

«Плекайте покликання 
до богопосвяченого 
життя, священичого 
та катехитичного 
с л у ж і н н я , … б е р і т ь 
активну участь 
у спільнотному і 
молитовному житті 
парафії. Свідчіть свою 
віру прикладом життя 

в особистій, сімейній, 
професійній і суспільній 
сферах. Щодня живіть 
вірою, молитвою і 
ділами милосердя».

h t t p s : // r i s u .o rg . ua/
ua/ i ndex/a l l _news/
catholics/ugcc/73887

(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)

«БОЖЕ СЛОВО І КАТЕХИЗАЦІЯ»

Послання Синоду 
Єпископів Української 
Г р е к о - Ка т о л и ц ь к о ї 
Церкви 2018 року 
до духовенства, 
монашества і мирян
 
Бо коли я проповідую 
Євангелію, нема мені 
від того слави, бо це 
мій обов'язок; і горе 
мені, коли б я не 
проповідував Євангелії
(1 Кор. 9, 16).
 
Всесвітліші та всечесніші 
отці!

Преподобні брати і 
сестри в монашестві!

Дорогі браття і сестри 
в Христі!
 
Після свого славного 
триденного воскресіння 
наш Спаситель Ісус 
Христос передав своїм 
апостолам особливу 
місію: «Ідіть, отже, 
і зробіть учнями всі 

народи: хрестячи їх 
в ім’я Отця, і Сина, і 
Святого Духа; навчаючи 
їх берегти все, що я 
вам заповідав. Отож я 
з вами по всі дні аж до 
кінця віку» (Мт. 28, 19-
20). Бути християнами 
означає бути учнями 
Ісуса Христа, єдиного 
Учителя, носіями Його 
Духа, вістунами Його 
Доброї Новини та 
свідками Істини, якою 
є Він сам. Як член 
Церкви Христової, 
кожен християнин 
покликаний зростати 
в Ісусовому учнівстві: 
Силою і діянням 
Святого Духа щоразу 
глибше пізнавати 
свого Божественного 
Учителя, який присутній 
у спільноті Церкви, та 
ділитися своїм досвідом 
із ближніми.

Здійснюючи своє 
запевнення - «Я з 
вами по всі дні аж до 

кінця віку», воскреслий 
Христос перебуває в Тілі 
своєї Церкви у Святих 
Таїнствах та Божому 
Слові. Щоразу, коли ми 
читаємо Святе Письмо, 
маємо нагоду слухати 
Слово нашого Вчителя, 
який нас навчає Своїм 
Духом Святим, виховує, 
провадить до всякого 
доброго діла. Святіший 
Отець Франциск у 
своєму Апостольському 
повчанні «Радість 
Євангелія» підкреслює 
нерозривний зв'язок 
між Божим Словом 
та навчанням і 
передаванням віри, 
тобто катехизацією: 
«Вивчення Святого 
Письма має бути 
дверима, відкритими для 
всіх віруючих. Основне, 
щоб об’явлене Слово 
глибоко збагатило 
катехизацію і всі зусилля 
з передавання віри. 
Євангелізація вимагає 
близькості зі Словом 

Божим, а це зобов’язує, 
щоб єпархії, парафії і всі 
католицькі організації 
з а б е з п е ч у в а л и 
ґрунтовне і постійне 
вивчення Біблії, а також 
сприяли особистому 
і спільнотному 
молитовному читанню 
Слова Божого»  (п. 175).
Читаючи Боже 
Слово, роздумуючи 
над ним і молячись 
ним, ми зустрічаємо 
Христа, пізнаємо і 
приймаємо Його. 
Саме це і є завданням 
катехитичного служіння 
– не тільки привести 
людину до зустрічі 
з Ісусом Христом, а 
досягти того, щоб 
вона, пізнавши Його, 
повірила в Нього, 
жила в єдності з Ним 
і, за словами апостола 
Павла, дозрівала до 
повноти Христа.

(Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 59)
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До апостолів, які, 
простуючи з Єрусалима 
до Емауса, розмовляли і 
сперечалися між собою 
про те, що сталося, 
Ісус наближається, 
супроводжує їх і пояснює 
їм Писання (пор. Лк. 
24, 13 – 35). Cучасна 
людина також потребує 
такого супроводу віри 
протягом усієї своєї 
земної мандрівки 
за Христом. Церква 
здійснює цей супровід у 
різний спосіб, зокрема 
й за допомогою 
катехитичного служіння. 
«Метою катехизації 
– основного діяння 
Церкви – є навчати 
й виховувати у вірі 
християнина та 
провадити його до 
сопричастя з Ісусом 
Христом та церковною 
спільнотою» (Катехизм 
УГКЦ «Христос – наша 
Пасха», 54). Постійна та 
безперервна у віковому 
сенсі катехизація дітей, 
молоді, дорослих і 
літніх осіб – необхідна 
якість живої парафії як 
місця зустрічі з живим 
Христом.

Прагнемо підкреслити, 
що бути учнем Христовим 
– це завдання всього 
нашого життя. Ось чому 
навчання і передавання 
віри (катехизація) – це 
не лише підготовка 
дітей до першої Святої 
Сповіді та урочистого 

Святого Причастя, а 
постійне і безперервне 
зростання у вірі всіх 
вірних Христової 
Церкви – дітей, молоді, 
дорослих.
 
В³äïîâ ³äàëüí ³ñòü 
çà ïðîгîëîшåííÿ 
Бîæîгî Сëîâà òà 
êàòåõèçàц³ю
Розглянувши стан 
п р о г о л о ш е н н я 
Слова Божого та 
катехитичного служіння, 
дякуємо Богові за все 
добро та рясні плоди, 
які приносить благовість 
Христового Євангелія в 
пастирському служінні 
нашої Церкви як в 
Україні, так і в різних 
країнах світу. Хочемо 
висловити визнання і 
вдячність священикам, 
б о г о п о с в я ч е н и м 
особам, катехитам, 
батькам - усім, хто 
щиро присвячує себе 
проголошенню Божого 
Слова та бере участь у 
навчанні і передаванні 
святої віри.

За християнське 
виховання своїх вірних 
відповідає вся Церква, 
бо, як матір, вона 
дбає про народження 
до нового життя в 
Христі та зростання 
у вірі кожної людини. 
Уся Церква покликана 
ділитися своєю вірою 
та проповідувати 
Євангеліє спасіння, але (Пðîäîâæåííÿ íà ñò. 59)

кожен виконує цю місію 
відповідно до місця свого 
служіння в церковному 
Тілі. Ми прагнемо, 
щоб усі вірні, сповнені 
радістю зустрічі з живим 
Христом і належності до 
церковної парафіяльної 
спільноти, жили та 
ділилися вірою у 
воскреслого Христа.
 
С³м’ÿ – äîмàшíÿ 
Цåðêâà, бàòüêè – 
ïåðш³ âèõîâàòåë³ 
â³ðè
Висловлюємо щиру 
вдячність батькам, 
бабусям і дідусям, 
хресним, які передають 
живий скарб віри з 
покоління в покоління. 
Ми пам’ятаємо, 
що впродовж 
важких десятиліть 
комуністичного режиму 
саме наші сім’ї були тим 
простором дії Святого 
Духа, не підвладним 
атеїстичній пропаганді, 
- простором, де плекали 
і зберігали віру в Бога 
та вірність Христовій 
Церкві.

У всі часи, незалежно 
від зовнішніх обставин, 
сім’я, як домашня 
Церква, була, є і буде 
першим середовищем 
плекання і передавання 
віри. Тому і сьогодні 
скеровуємо погляд 
і увагу на сім’ю, 
щоб допомогти їй, а 
передусім батькам, 

«БОЖЕ СЛОВО І КАТЕХИЗАЦІЯ»
(ïðîäîâæåííÿ ç ïîïåðåäíüî¿ ñòîð³íêè)

поглибити своє духовне 
життя, щоб вони були 
здатними передавати 
дар святої віри своїм 
дітям і внукам. У цьому 
важливому завданні 
батькам повинні 
допомагати хресні 
батьки, дідусі, бабусі, 
їхні родичі, друзі, школа, 
парафіяльна спільнота. 
Кажемо «допомагати», 
бо замінити сім’ю в 
цьому відповідальному 
завданні не може ніхто.
Дорогі родини! «Ваша 
домівка є першою 
і найважливішою 
школою, де ваші діти 
мають навчитися любити 
Бога і людей. Якою буде 
та школа, таким буде 
й навчання», – казав 
праведний митрополит 
Андрей (Християнська 
родина, 13). По-
християнськи виховуйте 
дітей, створюйте в сім’ї 
особливу атмосферу 
спільної молитви – 
моліться разом перед 
святими іконами, 
святкуйте неділі і свята, 
беручи участь зі своїми 
дітьми в парафіяльній 
Божественній Літургії. 
Святкуючи разом, 
плекайте християнські 
родинні звичаї та 
традиції, виховуйте 
в дітей християнські 
погляди на життя та 
розвивайте в них 
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відчуття належності до 
церковної парафіяльної 
спільноти і свого 
народу.

Дорогі батьки! Ви є 
першими вчителями 
віри для своїх дітей, 
виховуйте їх прикладом 
власного життя і словом 
молитви. Звіщайте їм 
Євангеліє, читайте 
Слово Боже, твори про 
життя святих і наших 
новомучеників, які є 
взірцями віри, прийнятої, 
пережитої і засвідченої. 
Починайте день 
ранковою молитвою, а 
завершуйте вечірньою, 
заохочуючи дітей 
словами: «Ходімо 
молитися». Свідчіть 
свою віру власним 
життям.
 
Вчèòèñÿ мîâè â³ðè
Апостол Павло в 
Посланні до римлян 
твердить, що «віра із 
слухання, а слухання 
через слово Христове» 
(10, 17). «Букварем», 
з якого вивчаємо мову 
віри, є Святе Письмо і 
Катехизм нашої Церкви. 
Тому заохочуємо, 
щоб Святе Письмо та 
Катехизм УГКЦ «Христос 
– наша Пасха» були 
настільними книгами в 
кожній родині.
Про читання Святого 
Письма в родині наш 
праведний митрополит 
Андрей навчає: 

«Треба, щоб кожний 
християнин ясно здавав 
собі справу з користі 
читання і знання 
Святого Письма. Святе 
Євангеліє є предметом, 
що хату освячує і стягає 
на неї благодать, бо 
є предметом віри й 
любові жителів хати. 
Воно стереже їх перед 
злом, показує їм дорогу, 
підносить їх серця до 
неба, очищує плями 
їх душ. Я не вагався б 
сказати, що воно лікує 
рани їх тіл. Звичай 
читати Святе Письмо 
кожного дня, хоч би 
хвилинку, повинен 
стати звичаєм кожної 
християнської родини. 
Те читання повинно 
бути щоденним кормом 
людей. Воно ж кормом 
здоровим, цілющим, 
скріпляючим...» (Про 
почитання Святого 
Хреста).
 
Сâÿщåíèê â³ä 
³мåí³ єïèñêîïà є 
гîëîâíèм êàòåõèòîм 
³ óчèòåëåм â³ðè  ó 
ïàðàф³¿
Звертаємося до вас, 
дорогі отці, браття у 
священстві. Допоможіть 
нам добре організувати 
та якісно і з відчуттям 
святого обов’язку 
забезпечити весь 
процес християнського 
навчання і виховання 
дітей, молоді та 
дорослих, щоб донести 

Слово Боже і правди 
віри до всіх вірних.
З ревністю і запалом 
проголошуйте Боже 
Слово, підтримуйте і 
провадьте вірних до його 
розуміння та молитви 
з ним. Створюйте в 
парафіях біблійні гуртки, 
заохочуйте вірних до 
практики молитовного 
читання Святого Письма 
у церковній спільноті 
та сім’ї. Ретельно, з 
молитвою готуйте свої 
проповіді, ґрунтуючись 
на Божому Слові, щоб 
воно було «живим 
і діяльним» у житті 
вірян. Організовуйте 
та особисто 
супроводжуйте в 
парафії групи вивчення 
Катехизму УГКЦ, щоб 
читання цієї книги 
провадило людей до 
зустрічі з воскреслим 
Христом, живило 
їхню віру, давало їм 
відповіді на проблеми 
сьогодення та надихало 
їх до служіння.

Ви, дорогі священики, є 
відповідальними за якість 
катехитичного служіння 
в парафії. Дбайте, щоб 
християнське навчання 
було пристосоване 
до віку кожного. 
Супроводжуйте дітей, 
молодь, дорослих у їх 
постійному зростанні 
у вірі. Разом із 
катехитами плануйте 
катехитичні зустрічі й 

різні заходи, зважаючи 
на поступовість і 
с и с т е м а т и ч н і с т ь 
навчання та виховання 
у вірі.

Пам’ятайте про 
важливість передавання 
х р и с т и я н с ь к о ї 
віри відповідно до 
способу спілкування 
сучасних людей, 
тому залучайте до 
процесу християнського 
навчання і виховання 
новітні методи й засоби. 
Дбайте про катехитів, 
про їх початкову та 
постійну формацію, 
підтримуйте їх служіння 
духовно і матеріально.
Плекайте катехитичну 
справу і заохочуйте 
до цього інших, 
пробуджуйте і 
підтримуйте запал до 
служіння, щоб ваша 
парафія справді була 
місцем зустрічі з живим 
Христом, зростання у 
вірі та передавання її 
наступним поколінням.
 
Кàòåõèòè – 
«íàä³éí³ ïîм³чíèêè  
ñâÿщåíèê³â ó 
ê à ò å õ è ò è ч í î м ó 
ñëóæ³íí³»
Звертаємося до вас, 
дорогі катехити – 
миряни й богопосвячені 
особи, і складаємо вам 
щиру подяку за віддане 
служіння в парафіях. 
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Новини Церкви



Ви – надійні помічники 
для священиків у 
місії християнського 
навчання і виховання 
поколінь вірних нашої 
Церкви. Церква високо 
цінує ваше покликання і 
служіння.

Ваше покликання 
передавати віру в 
живого Христа походить 
із радості особистої 
зустрічі з Ним і 
належності до церковної 
парафіяльної спільноти. 
Ваше бажання ділитися 
цією радістю з іншими, 
допомагати їм пізнати 
Христа є відповіддю 
на прагнення сучасної 
людини, яка шукає 
«Дорогу, Істину і 
Життя». Допоможіть 
сучасній дитині, молодій 
і зрілій людині зустріти 
Ісуса, пізнати Його 
науку, живитися Божим 
Словом і Пресвятою 
Євхаристією.

Від імені Церкви 
п р о б у д ж у й т е , 
надихайте і підтримуйте 
запал до пізнавання 
Слова Божого і правд 
віри, до життя ними. 
Плекайте особисту 
молитву та провадьте 
до молитви тих, кого 
виховуєте. Дбайте 
про свою постійну 
формацію, щоб краще 
послужити Божій справі 
та відповісти на сучасні 

виклики. Проявляйте 
активність і творчість 
у своїй парафіяльній 
спільноті. Будьте людьми 
молитви та свідчення 
християнського життя.
 
П à ð à ф ³ ÿ ë ü í à 
ñï³ëüíîòà
Звертаємося до всіх 
вірних нашої Церкви, 
адже до передавання 
віри покликані всі члени 
церковної спільноти. 
Від сумлінності 
виконання цього права 
і обов’язку кожним 
християнином залежить 
розвиток парафії, 
Церкви та суспільства. 
П а р а ф і я л ь н а 
спільнота повинна 
дбати про духовно-
моральний розвиток 
кожного її члена, а 
також проповідувати 
Євангеліє всім людям. 
Ця спільнота має бути 
натхненницею і рушієм 
катехизи та основним 
місцем її проведення.
Тому плекайте 
покликання до 
б о г о п о с в я ч е н о г о 
життя, священичого та 
катехитичного служіння. 
Цінуйте осіб, які 
звіщають Боже Слово, 
провадять до зустрічі 
з Христом, виховують 
і супроводжують у 
вірі. Моліться за них, 
виявляйте їм сприяння 
та підтримку.

Пізнавайте щоразу 
глибше Слово 
Боже, дозвольте 
йому змінювати вас. 
Читайте Катехизм 
УГКЦ «Христос – наша 
Пасха», щоб пізнавати 
правди віри та жити 
ними. Діліться радістю 
зустрічі з воскреслим 
Христом, беріть активну 
участь у спільнотному 
і молитовному житті 
парафії. Свідчіть свою 
віру прикладом життя 
в особистій, сімейній, 
професійній і суспільній 
сферах. Щодня живіть 
вірою, молитвою і 
ділами милосердя.
Пресвята Богородиця 
– Мати й Учениця 
Ісуса, яка почула Його 
Слово і повірила в 
Нього, прийняла і 
дарувала Його світові. 
Вона завжди є для нас 
прикладом того, як 
бути учнями Христа і 
вести до Нього інших, 
щоб завдяки нашому 
свідченню віри люди, 
які сьогодні взивають: 
«Хочемо бачити Ісуса» 
(Ів. 12, 21), – могли 
пізнавати, приймати 
Його і жити в єдності з 
Ним.

Хай Пресвята 
Богородиця провадить 
нас у місії слухання 
Божого Слова і втілення 
його в щоденне життя, 

щоб ми дедалі глибше 
пізнавали науку 
Христову, зростали 
у вірі та передавали 
її іншим з радістю і 
запалом.

Благословення Господнє 
на вас!
 
Від імені Синоду 
Єпископів
Української Греко-
Католицької Церкви
 
 
+ СВЯТОСЛАВ
 
 
Дано в Києві,
при Патріаршому 
соборі Воскресіння 
Христового, у день 
Святих мучеників 
Парамона та Філумена,
12 грудня 2018 року 
Божого
 
Отцям-душпастирям 
доручаємо зачитати 
вірним це Послання 
після кожної  
Божественної Літургії в 
неділю 23 грудня 2018 
року Божого.

«БОЖЕ СЛОВО І КАТЕХИЗАЦІЯ»
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Happy Birthday!

З Дíåм íàðîäæåííÿ!

January 9: Very Rev. Archpr. Daniel Gurovich
January 12: Rev. Vasyl Sivinskyi

January 19: V. Rev. Archimandrite Joseph Lee
January 21: Rev. Taras Lonchyna

January 28: Rev. Mr. Theodore Spotts

May the Good Lord Continue to Guide
You and Shower You with His Great

Blessings. Mnohaya Lita!

Нåõàé Дîбðèé Гîñïîäü Тðèмàє
Вàñ ó Сâî¿é Оï³ц³ òà Щåäðî

Бëàгîñëîâèòü Вàñ. Мíîгàÿ Л³òà!

Congratulations on your
Anniversary of Priesthood!

В³òàємî ç Р³чíèцåю Сâÿщåíñòâà!

January 5: Rev. Volodymyr Popyk
(22nd Anniversary)

January 8: Rev. Alexander Dumenko
(18th Anniversary)

January 9: Rev. Orest Kunderevych
(21st Anniversary)

May God Grant You Many Happy
and Blessed Years of Service in the

Vineyard of Our Lord!

Нåõàé Бîг Обäàðóє Бàгàòüмà
Бëàгîñëîâåííèмè Рîêàмè
Сëóæ³ííÿ â Гîñïîäíüîмó

Вèíîгðàäíèêó!
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